Books Sold by F. Sprint and G. Comvers. 


1. Lavis Grammatica; or, The Ready 
Way to the Latin-Tongue. Con- 
taining moſt. plam Demonſtrations for the 
regular Tr ing of Engliſh into Latin. 
Together with Inſtructions how to Con- 
ſtrue and Parſe Authors: Fitted as a Help 
to ſuch as are deſirous to attain to the 
Knowledge of the Latia-Tongue ; and ac- 
commodated to the meaneſt Capacity. Alſo, 
f Ho to vary or compoſe Latin more Ele- 
WF gzatly. With ne Obſervations for 
* Epiſtolizing or Writing of Letters in Eng- 
# i:!h and Latin. And how te perform all 
| kinds of School-Exerciſes that are uſually 
practiſed in Schools. By F. B. Schoolmaſter 
Fiala,. The Fifth Edition. 

2. Ncnmclaturs trilinguis, Anglo-Latino- 
Sræca; , A ſhort Vocabulary, Engliſh, 
Latin, 2 d Greek : With Proverbs and 
Examples of the Five Declenſions. To 
which is added in this Sixth Edition, ſome 
Terms us d in Rhetorick. Pr. 17. 

3. Colloquia trilinguia, Engliſh, Latin, 
nd Greek; containing Rules of Civility, 
Froverbs, Capping-Verſes, Select Fables: 

Ho, Directions for the eaſy making 
bemes, Orations, Declamations, Epiſtles, 
MEpigrams, &c. With Terms us d in Rhe- 


pry 


I Arts and Sciences. Price r 5. It will 
ad with Nemenclatura trilinguis. | 


prick and Logick : and an Expofitor of 


Familiar Forms 
O F 7 + 
SPEAKING, 


Compo d for the USE of i 


SCHOOLS; F 


Formerly fitted for the Exerciſe of: 
Private SCHOOL only, nov 


publifhed for Oli 
Common USE = E 


| Partly Gathered, partly or Crap 
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The Aineteenth Edition, Corrected ar Part 


Amended, and ſomewhat Enlarged. — 


To which are Added, caſt 
Short Forms for Parſing a Leſſon. A 
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Printed for 7. Sprint, at the 8 7 
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larged. Editio Decima Nona, correQior & 
caſtigatior, & aliqua parte auctior. 
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 PRELOQUIUM 
AD 
LECTOREM 


T A me, ita 4: ament Muſe, mi 

Lector, wt ego tibi gratulcy hoc 
quale quale Formularium Latinitatis; 
quod quum diu fam abinnc ex Officina 
rk eruaiti ſimul ac wenerands 
prodierit, nune demim, poſt Decimam 
Nenam Edit ionem, aliquanto caſtigatius 
tibi in manus traditur. Optandum . 
erat ſane, ut congeries © farrago Lo- 
cut ianum, que 4 Terentio, Plauto, - 
Eraſmo, Ludovico Vive, Pontano, 
aliiſque Colloquiorum Magiſtris uſur- 
pate ſunt, probe collecta & in ido- 
neas claſſes tributa, Juventuti Scho- 
laftice in uſum aliquando proponi G 
propinari poſſet. At quifate iftud F 
Feri, niſi ab homine, qui 0:30 abun- 
det, & ſciat otio rite uti? Tu inte- 
rim, Lector mi, æqui beni conſule 
hanc meam in re tenui opellam, & 


pro tuo candore gx84 e05 qui bene mereri 
23:9 Salve, Vale. 


MONITIUNCCL 4 
AD 


ILECT OR E N 


Quòd in enumerandis Colto- 
quiorum Magiſtris ego 0My- 
turinum Corderium omiſcrim, 
CALFINUS didicit quo 

Preceptore Latine, 


AVE putcs, Mi Lector, id me 

ſtudio feciſſe. Quinimo is 
tam præclaram operam navavit 
in juvandis puzrorum Studiis, & 
in colligendis undiquaque probæ 
monetz> formulis, nſque, uti ho- 
minem Chriſtianum decuit, ad 
pios & ſobrios uſus applicandis, 
ut ſuo ſolius nomine, abſque ullo 
præconio, ex ſuopte optimo me- 
rito, ſe tibi ſiſtat commendatiſſi- 
mum. 


Iterum. Vale. 
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Short Forms of Speaking belonging 
to the School. 


I OING to the Schcol 5. 2. 
2 Quarrelling with one another p. 10 


3 Lend ing and borrowing p. 16 
4 Writing together p. 20 
5 Belpcaking the Monitor P. 24 
6 Piying their Leſſons p. 30 
7 Making their Exerciſes p. 38 
8s Going from School p. 42 


Short Forms belonging to the Houſe. 


1 Ar riſing in the Morning p. 43 


2 Before Dinner or Supper p. 60 
3 At Dinner or Supfer p. 66 
4 After Dinner or Supper P. 90 
5 At going ro Bed p. 96 


Short Forms Felonging to Play. 
1 At hand ball p. 112 
2 At 


1 Fila 


I UNTES ad Schoulam 


2 


3 Mutuo dantes & accipientes 
f E Siu leribentes 

* 5 Obſervatorem allcquentes 

F Lectienibus operam dantes 

7 Exercitia componentes 

8 E Schola diſcedentes 


5 


Formulæ Scholaſticx. 


— 


Inter ſe contendentes. 


2 — 
won 
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Formulæ Domeſticz. 


Inter ſurgendum p. 49 
2 Ante — vel Cænandum p. 61 


3 Inter Prandendum vel Cænandum p. E7 


* 4 Poſt Prandium vel Cænam p. 91 
Euntes Cubitum P. 97 


1 


Formulz Luſoriæ. 


1 Fila Palmaria p. 113 


As, 2 Glibis 


1 Ar Bowls. . 114 


3 At Jumping and Running 5. 118 
4 At Swimming 7. 120 
At Cards 9. 122 
6 At Tables N 124 
7 At divers Sports N 


Short Forms belonging to Walking. 


+ In the Meadows and Plains p. 32 
z In the City and Streets A. -$2$--5 


Feri Fins belonging to Saluting 
Page 162 


Ebort Forms of Examining a Leſſon * 


page 170 


Numbers in Erg liſb and Lat in „„ 


Rees Beba viour page 176 
The Ten Commandments page 179 


ihe Lord's Prat page 182 


Various 


174 
118 
120 


122 


124 


128 


as; 


132 : 
146 


ut in g 
162 


Leſon 


170 
174 
176 
179 
182 


rious 


2 Globis Miſſiibu. 
3 Saltu & Curſu 
4 Natatu 

5 Charts: picti. 

6 Tabulis i: 
7 Lud: T'ariis 


115 
179 
121 
123 
125 
127 


ENA. 


Formuis Ambulatoriz. 


1 ir Prætit & campis, &c. 
2 In Urbe & Platess 


Formulæ Salutatoriæ 


. 123 
p. 147 


Page 163 


Formulz in examinanda Prælecti- 


one 

Numeri Anglo-latine 

rm Regulz 
calogus 

Precatio Dominica 


A- x 


Page 171 
Page 175 


Page 177 
Page 18g 


Page 183 


Farse 


C-2-3 


Various 
SHORT FORMS. C0 
O F 1] 


Talking together. 
Belonging to the Scho. 


I. 
Gaing to School. 


e 


ELL met. Tou are weicome, 
2 IT hence ceme you ? 

3 From Home, out of the Country. 
a Whither go you ſo faſt d 

5 I am going to School. 

6 Stay a while. 

7 Go with me. 

$8 Prithee let's go. 

9 What ! do you play as you oo ? 
10 Don't delay the Time. 

11 Teu are too Early, 

12 Not at all truly. 

13 We ſhall come ſoon enough. 

84 L bat a Clock is it 

15 It rs paſt Six, 

16 It is a/moſt Seven, 


17 * 
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Varie 
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I. 
Euntes ad Scbolam. 


I To TAT O advenis. Gratus et mihi 
tuus advenrus, 

2 Unde venis ? 

3 Domo, rure vel ruri. 


4 Quo properas ? 


. $5 Eo ad Scholam. 


k 
* 


7 


6 Siſte parumper. 


7 Vade mecum. 


8 Eamus ſodes. 
9 Quid | ambulas luſitans ? 


10 Ne moram facias. 


11 Nimis matutinus es. 


12 Nequicquam ſane. 


05 Præteriit hora ſexta. 


17 * 


13 Sat veniemus tem 
14 Quota eſt hora? 


16 Inſtat hora ſeptima. 


17 Noa 


4 Belonging to the School. 


17 It has net ſtruck yet. 
«5 The Bell bas run 


19 II. Seven; rhe ſecond Bell has rung. 
20 Let us meke haſt that we may be there 


before the Maſter. 
11 r 
12 We 0 to Prayers preſent 
23 ACS ce thaw? — 
14 He is one of our School. 
25 Sabo, Boy, whither are you going 2 
26 Let's go together. 
2 Go to your Place. 
2» Hang your Hat, 
9 Ply jour Books. 
30 Mind your Leſſons. 
31 The Maſter will be here preſents. 
33 Fre Menztor ? 

33 Jou know it to your Coſ#. 

34 What will you do ro me? 


43 Don't jog me. 
42 1 ptay the nimble Scribe. 
43 Now IJ have written 38 qua. 


44 Give me my Book 


43 Moke 
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17 Nondum ſonuit. 
is Sonuit tintinabulum. 
15 Eft hora ſeptima; etiam ſecundo ſonuit. 
20 Feſtinemus ut Magiftrum præverta- 
mus. 
21 Nondum precati ſunt. 
22 Mox precabimur. 
23 Quis obviam venir ? 
24 Aliquis de grege noſtro. 
25 Heus, puer, quo vadis 
26 Eamus una. 
27 Capeſſe locum. 
28 galerum. 
29 Incumbite libris. 
30 Attendite prælectionibus. 
31 Revi Præceptor aderit. 
32 Eſne tu obſervator ? 
33 Pro certo ſcies. $ 
35 Nomen — * talogo. 
36 In numero tarde — 1 
37 Quis colligit exercitia 
28 Primus & quavis Claſſe. 
39 Nondum perfeci. ä 
40 Cave ne przveniat Præceptot. 


6 Belonging to the School. 


45 Make a little room. 
45 Du have room enough, 
47 Sit farther, 
48 4 little higher. 
49 4 little lower, 
go HM Here do we begin? 
31 How far are we to ſay ® 
52 Hithertc. 
$3 4 Tak large enough. 
54 Who has taken my Book out of my Des 
55 Lay up my Book, 
56 HN heſe Book's this ? 
$7 Would I knew. 
58 Du can ſay by Heart. 
59 Don t you believe it. 
60 Do you prompt me. 
61 We muſt read it thrice over, 
62 Who ſaid ſo ? 
63 The Maſter bid us. (dineſs, 
64 See that you have all things in rea- 
65 I have my Gloves. 
66 My hands and Face are waſh'd. 
67 My Head's comb'd. 
68 Tou have not comb d your Head, 
69 Tour Face is dirty. 
70 Pur Hands are not waſh d. 
71 Tour Band hangs loſe about your Neck, 
72 Wipe your Neſe. 
73 I have my Hat-band : 
74 I have Pen and Ink, 
i 751 
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Scholaſticæ. 
45 Cede paululum. 
45 Habes laris loct. 
47 Sede remot1us. 
45 Paulo tuper:us. 
49 Paulo inferius, 
50 Unde incipitur ? 
51 Quoulque repetendum c| ? 
52 Huculque. 
53 Pentum ſatis amplum. 
54 Quis abſtulit librum e ſcrinio? 
55 Repone librum meum. 
56 Cujus eſt hic codex ? 
57 Urinam hoc ſcirem. 
53 Tu memoriter renes. 
59 Illud haud credas. 
60 Tu ſuggere mihi. 
61 Ter relegendum eſt. 
62 Quis hoc dixar ? 
63 Præceptor in mandatis dedir. 
64 Fac ut res tuæ in promptu ſint. 
65 Habeo chirothecas. 
66 Facies eſt lota manuſque. 
67 Caput eſt pexum. 
£8 Tu non pexiſti capur. 
69 Facies immunda elit tua. 


70 Manus illotæ. 


71 Solutum pendet collare. 


72 Emunge nares. | 
73 Eft mihi galeri vinculum. 
74 Sunt mihi pennæ & atramentum. 
75 Tows 


8 Belonging to the School. 


75 1 have all my Things about me. 
76 My Exerciſe is well written. 


77 Tou have write it ill. 

78 & ! the Maſter comes. 

79 How do you know ? 

$o I /aw him at the Door. 

31 Compoſe your Countenance. 
$2 Stand ſtrait with your Body. 
$3 Make 4 Leg. 

84 Silence there. 

85 We are going to Prayers, 

#6 Who's to read the Chapter 
87 What Chapter is it ? 

88 The third, or the thirteenth. 
$9 The twentieth, or the one and twentieth, 


go The thirtieth or the two and thirtieth. 


91 Prayers and Chapter are done. 
92 Tou were not at Prayers. 

93 Tou came after Chapter. 

94 I confeſs I came late. 


95 What Buſineſs ſtayed you ? 
96 Nothing but Sleep. 

97 Out, you Sluggard ! 

98 Stay in your Places. 


I. Quar- 


iet h. 


tiet h. 
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75 Totus dium accinctus. 

76 Exercitium meum eft pu'chre exara- 
tum. 

77 Perperam ſcripfiſti. 

78 St! Advenit Præceptor. 

79 Qui ſcis ? 

do Vidi præ ſoribus. 

81 Compone vultum, 

82 Recto ſta corpore. 

83 Flecte poplitem. 

84 Favete linguis. 

85 Sacra vocant. 

86 Quis capitulum lecturus ? 

$7 Quorum eſt capur. 

88 Tertium vel decimum tertiun. 

89 Vigeſimum, vel vigeſimum primum 


—— vel trigeſimum ſecun 
um. 

91 Sacra ſunt peracta. 

92 Tu non interfuiſti precibus. 


33 Lecto capitulo advenis. 
91 Fateor me tardius ſcholam petere. 


95 Quid rei derinuit ? 

96 Gratus ſcilicet ſomnus. 
97 Vah, ſomnolente ! 

93 Nanete in locis veſtris. 


II. Inter 


1> Belonging to the School. 


II. 


Quarrelling with one anothe:. 


I O cut of my Place 
2 Why do you thruſt /o ? 
3 N bo thruſts you ? 

Prithee don't be angry, 
5 The Maſter ſpeaks to you ! 
6 I'll tell the Maſter. 
7 I'll complain to the Maſter, 
8 Tell if you will. 
9 Sir, he won't let me alone. 
10 He ſnatch'd away my Book, 
11 He gave me i Words. 
12 He is very angry with bim 
13 He will be ſure to ſufer. 
14 I'!! return like for like. 


15 Teil if you dare. . 


16 Tou play d truant Teſterday, 

17 Tu accuſe me falſly. 

18 With what Face can you deny it & 
19 Wience aroſe this Strife? 

20 T'{] tell you in carne, 

21 I'll tell eu in your Ear. 

22 I'll make you eat your Mords. 
23 Do not grate your Teeth. 

24 He ſpit upon my Cloat ha. 


25 He 


8 


3 Quis 
4 Ne 11 
5 Præc. 
6 Edic: 
7 Quer 
8 Dic, 
9 Dom 
10 Erip 
11 Con 
12 Vale 
13 Pro 
14 Par 
15 Indi 


*16 Ema 


17 Me 


- 13 Quo 
19 Und 


20 Dica 
21 Dice 
22 Effic 
23 Net 
24 Con 


* 


25 He 


Inter ſe Conteudentcs. 


11 E DE de meo luco. 
2 Quid ita protrudis 2 
3 Quis te protrudir 2 
4 Ne iraſcaris quæſo. 
5 Præceptor te alloquitur. 
6 Edicam Præceptori. 
7 Querar apud Præceptorem. 
$ Dic, ſi libet. 
9 Domine, hic mihi moleſtus eſt. 
10 Eripuit mihi librum. 
11 Convitiatus eſt mihi. 
12 Valdè illi ſuccenſet. 
13 Pro certo pœnas dabit. 
14 Par pari referam. 
15 Indica, ſi audeas. 
*16 Emanſorem egiſti heſterno die. 
17 Me falsò criminaris. 
18 Quo vultu negare pores ? 
19 Unde hæc orta eſt contentio? 
20 Dicam ſeris. 
21 Dicam tibi in aurem. 
22 Efficiam ut palinodtam canas. 
23 Ne reſtringas dentes. 


24 Conſpuit veſtes * Vols: 
25 
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25 He pull me by the Hair. 
26 Hecruſh'd my Hand. 
27 He boll'd cut his tongue. 
28 He lick me. 
27 He thruſts me out of my place. 
ac F dony it, 
31 Tu ſhall not go unpuniſnes. 
2 He doe: it on purpeſe. 
33 He gives me a Box on the Ear. 
34 He {cratch'd my Face with his Nails. 
35 He challenges me wo bt. 
35 He hit me a ſlap on the face, 
37 My noſe bleeds. 
35 He ſtruck me with his book. 
39 He ſhall meet with his match, 


40 Pray let me alone. 


41 MHhydo you ſtrike me 
42 The Maſter ſees you and heers you. 
43 Hecalls us to ſay our Leſſon, 


44 Let me come into my Place. 
45 Let's go forth to ſay. 
45 Sir, will you pleaſe to hear u? 


47 The firſt Form hath not ſaid yet. 


48 We are next. 


49 Tou are laſt. 

5o Oh, you tear my Book ! 

51 V bo hurts you ? 

52 Why do you meddle with us? 


Scholaftice. 13 
23 Vulſit mihi crines. 
26 Manum compreſſit. 
27 Exeruit Linguam. 
28 Proculcat me. 
20 Detrudit me loco. 
30 Eo inſicias. 
41 Non feres impune. 


32 De induſtria agit. 


Nails. 


ou. 


53 Wh 


33 Impingit mihi colaphum. 

34 Laceravit mihi faciem unguibus. 
435 Provocat ad certamen. 

36 Alapam mihi inflixit. 

37 E naribus erumpit Sanguis. 

38 Percuſſit me libro. 

39 Sciet qui vir ſiem. 

40 Ne ſis moleſtus quæſo. 

41 Quare me percutis? T 

42 Præceptor & cernit & audit. 

43 Ad repetendam prælectionem vecat. 


44 Sine me in locum ingredi. 
45 Prodeamus ad recitandum. 
45 Num tibi placet, Domine, noſmet 
audirc ? 
47 Prima Claſſis nondum recitavit. 
48 Nos proximt ſumus. 
49 Vos eſtis ultimi. 
56 Oh, librum laceras ! 
51 Quis re lædit ? 
52 Quid nos perrurbas ? 
53 Quid 
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53 


72 


I do you hinder me at my Book: ? 


Mind your own Bee. 
I wont hinder. you, 

To your P. aces. 

He ſ{pcaks impreper iy. 

He jpzaks falle Latin, 
He ſpears Latin poorly. 
Ii barbarous Latin. 
'Tis full of faults. | 
Truly you fpeak gallant g. 
I did but jeſt truly. 

Oh: you Tell-tale. 

You can hold nothing; out it comes, 


Tour T.ngue out- runs your TFit, | 
IT Dates the Matter here | 

Is the Boy cut of his Wits 2 

Why did you tell my Maſter of me? 
Vu were miſs'd by my Maſter. 
And you ſha!! feel my Fiſt for it, 


Fil ding your Teeth out for you afta? 


Schocl. | 
73 Ti pummel you luſtily, 
74 See his Hart is in his Heels. 
75 His Heart beats for fear. 
76 He cannot ſpeak for fear. 
77 He can hardly hold a Foint of him, 
78 IF you touch me 


73 Tu 


comes. 


him. 


79 Tu 


72 Dimiſſa Schola excutiam tibi dentes. 


Scholaſticæ. 15 


53 Quid me libre incumbentem inter- 
pellas? 

54 Age qued tuum eſt. 

55 Nolo tibi eſſe impedimento. 

56 Capeſſite loca. 

57 Hic incongrue loquitur. 

58 Diminuit Priſciani caput. 

59 Latine balbutit. 

6c Oler barbariem. 

61 Solœciſmis (carer. 

62 Nz tu magnifice loqueris. 

63 Jocabar ſane. 

64 Ehem ! blarero. 

65 Quicquid in buccam tibi venerit vo- 
memium ritu effutis. 

66 Lingua præcurrit metitem. 


67 Quid hic rei eſt? 

68 An eſt apud ſe puer? 

69 Quare edixti Præceptori de me? 
70 Deſideraberis à Præceptore. 


71 Tu autem pugnos ſenties meos. 


73 Magnifice te ſugillabo. 
74 En, cor illi in genua decidit. 
75 El: cor metu palpitat. 

76 Lingua hæret metu. 

77 Tons artubus contremiſcit. 
78 Si me attingas | x 


79 Siſteris 
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79 Tou frail hold up your Hand at the Bar, 

So What 4 Noiſe is there $. 

81 Tou ſhall be whipt every Aft Child 
of you. | 

$2 High and tow, not one ſoall eſcape. 

83 Sir, this Boy hath broke the Law. 

84 He hath abuſed me ſcuvih, both with 
Words and Blows. 

#5 He hath made three great Bumps en my 

Head with his Fiſt. | 

86 He caught me by the Hair, and cuft me 

while be could ſtand. 

87 He hath beat me all oder. 

88 Take up this Boy preſently. 

89 Sirrah, Fl! make you ſmoak for this, 

go Pray, Sir, forgive this one fault. 

91 If I doſo again, kill me. 

92 I'll make you an Examp'e. 


III. . 
Lending and Borrowing. 
1 72 would you have? 
2 What do _ look for 2 


3 T am looking 4 Book I have loſt. 
4 Some Body hath torn the Cover. 


5 Seve 


his. 


Some 
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79 Siſteris coram Magiſtro judice. 


30 Quid illic ſtrepitus > 


$1 Vapulabitis indiſcriminatim omnes. 


82 Primi & imi, ad unum omnes. 

83 Domine, hic puer violavit legem. 

84 Me verbis & verberibus peſſimè ex- 
cepit. 

85 Tria is tubera pugno ſuo capiti meo 
inflixit. | 

$6 Lzvam injecit capillis ; dextraque 
pugilem egit. 

87 Obtudit me pugnis undique. 

88 Sublimem hunc rape quantum potes. 

89 Ego te commotum reddam, ſceleſte. 

go Unam hanc mirras noxam oro. 

$1 Si aliam unquam admiſero, occidiro 


Ego in te exempla edam. 


— ——— — 


III. 
Mutuo dantes, & accipientes. 


1 UID vw? - 
* Quid quzris? 


3 Quæro librum amiſſum. 


. 4+ Alquis laceravit integumentum- 


B 5 Aliquis 
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5 Scme Body has broke the Claſps. 5 4 

6 N at Book hate you laft 2? 6 C 

7 What Bock do you want? WO 

8 I have loſt my Grammar. 8 A 
9 


9 My Tully': Epiſtles, Ovid's Meramor. C. 
pFhobs, Sc. ſe 
10 Seek it among ſt the old and torn Boo: 10 ( 
there. tri 
11 Pray leud ene your Grammar. 1 
ru; 

12 Be anſwered, ) Wi 
13 How craſh you anſwer ? 13 C 
14 Why, I am uſing it my ſel}. _— 
15 See you do net tell a Lye now, 15 C 
16 Du do me a great Kindnej.. 1 
17. Pay me that Paper you owe me. „ 
18 Tou may if you pleaſe. 18 Si 
19 Lend me a piece of Paper. 19 Ac 


20 Take « whole Sheet, I have a Que 29 Ac 
24 1 will not lend you hereafter. | 
22 Pray do. 

23 Dou are no good Pay-maſter. * 
24 Who will be bound for vo ; 


25 Tou are too ſparing, 

26 Take as wah. gu —— will. 

27 Where's your Paper-Book ? 

28 I'll take as much as you owe me, 

29 I thank you. 

20 Tou will pay me at Latter Lammas. * 


21 Lay up the reſt. 1 2 
IV. Writ 


Quzre- 


. Writs 


Scholaffice. 


5 Alquis effregit fibulas. 

6 Quemnam amiſiſti ibrum 2? 

7 Quiſnam tibi liber deett ? 

$ Amiſi Grammaticem. 

9 "fr. be ceronis Epiſtolas, Ovidii Meta: nor ph 
es 

K ibi inter libros veruſtos & 

1 

11 Accommodato mihi Grammaticam 
tuam quæſo. 

12 22 habe. | 

13 Quam protervè reſpondes ? 

14 Quippeni ipſe Pivſe uſus ſum. 

15 Cave modo ne mentiaris. 

16 _ — facies. 5 

17 Folve rum quam mihi debes. 

18 Si — badgy cnn 

19 Accommodato mihi (chedulam. 

20 Accipe totam ſchedam, eſt mihi ſcapus. 

21 Non tibi poſthac mutuabo. 

22 Fac amabs6, 

23 Tu es mala fidei debitor. 


4 n 
Das parce nimis. 
— Accipe quantum voles. 
27 Ubi eſt liber chartaceus? 
23 1 


29 Habeo tibi 
30 Reddes ad — "PRPRR 


31 Repone quod — eſt. 
B 2 IV. Sam: 
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IV. 
Writing together. 


WH? O hath taken away my Paper 


2 Give me ſome cleaner Paper. 

3 Have à care you do not ſoil it. 

4 Tou have dirty d it already. 

5 Tour Paper s fine enough. 

6 Do you carry your — abou: 
yeu ? 


7 Will you have Royal or Imperial Paper ? 


8 I won't have Brown Paper. 
9 You have blotted my Paper with Ink, 


16 Allthis Whiting is blotted ad blarr d. 


11 My Paper ſinks. 

12 The Paper i. 

13 Dry it at the Sou. - 

14 Give me my Com- Bool. 

13 Does your Paper fink : 

16 Ten ſrould have ſome Parclurent. 


17 Do yew think I write Text ? 
£3 Make me a Pen. 


19 Ah 
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IV. 
Simul ſcribemes. 


k Q IS ſurripuit mit; charram ? 


2 Cedo papyrum mundioreta. 
3 Care ne macules. 

4 Tu jam fœdaſti. 

5 Habes chartam fatis puram. 


6 An tecum portas pugillares ? 


7 Vis charram Ciaudianzm vel Auge- 
ſtam ? | 

$8 Nolo empoteticam. 

9 Atramento labem aſperſiſti chartæ. 


10 Tora hxc Scriptura maculis aſperęi- 
tur. 

1 Charta mea perfluir. 

12 Charta ſubhumida ef. 

13 Ad ignem exſicca. 

14 Da librum ſcriptori um. 


15 Habeſne chartam bibulam 


16 Opus eſt tibi membrana vel rerga- 
mena. 


17 Num me textuarium puras ? 


13 Appara mihi pennam, 
B 2 10 Penna 


22 Belonging to the Schooi. 

19 My Pen is ill made. 

20 Mend my Pen. 

21 Tou made the Nib too ſharp. 

22 This writes very well. 

23 Have you a Penknife ? 

24 Ire a Pen-hnife, but it is bluns. 

25 Take the Hone and whet it. 

25 Do you write with a ſoft Nib, or a hard 


27 Fit i: :0 your Hand. 

28 The Quiil is naught. 

29 Lends your Ballen. 

30 Do you net ſer an Inkhorn faſtencd- 


31 Gruc me ſome Ink. 

432 It it thin and too white, 

43 Fit le too thick, male it thinner wit 
1. 

44 It will be thiuner by pen ing in Water, 


duch as 38 is pcur it into the Ink bord 


— % 
— 


38 Mine is full of Ink. 

47 Sguecge it with your Pen. 

35 The Con is dried up. 

39 Maze your Taken clean. 

4 Ho ut preſently. 

41 [ nxve written haf my Copy. 


42. Nite over your Letters, 
43. Br 
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19 Penna mea ma è parata ct. 
20 Exacue mihi Pennam. 
21 Nimis exicuis mucronen. 
22 Fixc ad ſcribendum aptitiima v. 
22 Eſtne tibi gladiolus ſcriptorius 2 
24 Eft mihi ſcalpellum, ed obrutum. 
25 Accipe coticulum ut exacuas. 
hard? 26 Scribiſne culpide duriuſcula, an mo 
| hor ? 
27 Attempera ad manum ruam. . 
28 Ineprus eſt calamus. 
29 Accommoda cornigraphium. 
1: 30 Annon vides Graphiarium affixum ? 


Ms. 


31 Suppedira mihi atramentum. 
32 Aquoſum eft & ſubalbidum. 
* 33 Si nimis ſpiſſum fir, aqua dilue. 


34 Infusà aqua dilutius ſiet. 
35 Quale quale eſt, infunde in atramen- 


tarium. 

36 Meum eſt atramenti plenum. 

37 Comprime Penna. 

38 Linteolum prorſus exaruir. 

37 Immunge cornigraphium. 

40 Actutùm faciro. 

48 Dimidium exemplaris eſt mihi per- 
ſeriptum. 

42. Deſcribas ele mentorum ſiguras. 


B/2: B 4 43 Dele 
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43 Blot out the faults. 
44 Mend your faults. 
45 Pray let me look en it. 
| 46 Look your Belly full, 
P 47 Du boldyour Pen ill. 
| 48 Where is your Sand-box ? 
| 49 Tour Writing is net yet dy. 
| 30 Du lean tco much upon your Pen. 
31 Lift up your Head. 
52 Keep ycur Hand flead:. 
53 This Pen dees not fit my Caj*, 


54 Tour Letters are gouty. 
55 Nu write too fat 

56 Nu write awry, 

57 Where s your Ruler ? 

58 Rile my Paper for me. 

59 Witte cver this Word again. 


1 


Beſpeaking the Monitor. 
1 W#7 rY have zen put me in the Bill ? 
2 Pray biot me ont of the Bill. 


3 The Monitor being at play, we may play 
ſafety, 
4 Why 


ol. 


Scholaſtice. 


33 Dele Errata. 

44 Corrige Errores. 

45 Sine quæſo inſpiciam. 

46 Contemplare ad ſatietatem 

47 Pcrpcram tractas pennam. 

23 Ubi cit cher arenaria ? 

49 Scriptura nondum deſiccata eſt. 

3- Pennam rigidè nimis apprimis. 

51 Arrolle capur. 

32 Fixa fit tibi manus. 

53 Hzc penna non convenit in meum 
calamarium. 

54 Ln ſunt caducæ. 

55 Scribis mm1s pro L 

56 Diftorre ſeribis, 25 

57 Ubi eſt norma tua? 

58 Duc mihi in charta line as. 

59 Reſcribe hoc vocabulum denuo. 


2 _— — 


V. 


Obſervatorem Alequcnt es. 
1 \ UVAMOBREM inſcripfiſti nomen 


us, 


= 
B 5 + Quare 


26 Zelonging to tlie Schcol. 


4 NH de you run out of your Place ? 

5 I do wt ſtir, | 
6 Keep Order thee. 

7 Speck lower. 

8 Suro! Scho! Sir, come hither. 

9 What would you have with me? 

10 have ſemetbing to ſay to you. 

13 Leave your prating, you. 

12 Let me go forth. 

13 Nu do nothing but go forth. 

14 Ilæve a Loofneſs. 

15 Go out at your own Peril. 

16 Lcok te your ſelf. 

17 What a Rout 's there ? 

18 ar 4 Noiſe is there? 

19 Thi: untowa:d Boy makes all this Buſtle. 


2© Don's you . trouble me. 
21 N deſerve to be ſoundly beaten. 

22 Toull be whipp'd for this. 

23 Toure in the [ame Ci L 

24 He makes a Rod for bis own Breech. © 
25 I am cruelly afraid 1— whipp'd. 
26 Forgive this one Fault. 

27 Tou ſhall be paid foundh. 

29 Me to your Bumfiddles: 

29 If the Maſter comes to know it! 

30 The Maſter knows every Thing. 

31+ It's but « whipping Macter. 

32 Tou will be whipp'd ſoundly. 


33 Leave 


4 w & w © 


ww ww — - i 
xO © 4 O + 


Buftle. 
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4 Quare tu evagaris e loco ? 

3 Nuſquam moveo. 

6 Servate vos ordinem. 

7 Submiſſius loquimini. 

$ Heus! Heus! tu, adeſdum 

9 Quid me vis? 

to Paucis te volo. 

11 Garrire tandem deſinas. 

12 Sine me exire. 

13 Nihil aliud agi quam diſ cus 
14 Prothiir alvue. 

35 Exeas tuo pericu.o. 

16 Tibi :pti profpice-. 

17 Quid ifthic rumuh ect. 

18 Quid iſthic eſt ftrepirus ? 

19 Hic nequam Puer pertutbat om. 


20 Noli mihi woleſtus efic. 

21 Dignus es acri caſtigationc. 
22 Plagæ te manent ob hanc rc::.. 
23 Tu in cadem navi es. 

24 Turdus, quod dicitur, ſibi malum caca 
24 Male metuo ne vapuic a. 

26 Unam hanc mitte poxam. 

27 Meriras dabis pœ na- 

23 Vz natibus veſtris ? 

29 Si modò Præceptor cognover:: 
30 Nihil Præceptorem latet. 

31 Agitur tartum de pellicula. 

32 Vapulabis largirer 


25 BPclonging tothe School. 
33 Jede your crying, 
34 Eve:y fault is a whipping matter with | 


1. 

35 M fall le whipe if we miſs but one 
ſorry Hird. 

35 Wat ſhall Ido? I am ſure to be Whipt. 


37 o can ſtudy whilſt ſo many are talk- : 
1 ? 

38 Tou are always playing. 

39 Nu are never —_— when yen are 
doing ſome miſchief or ether. 

40 Leave off your focking. 

41 What's the matter ? 

42 There's one would ſpeak with yeu. 

43 Tell him I come preſently. 

44 As ſcon as IT can. 1 

45 Why do you tarry ? 

46 Send me away. | 

47 I have other Buſineſs to de. 

45 What Buſineſs have you d | 

49 Tou trifle, — 

50 Be not angry with me. 

yz Je 35 well. | 

yz Why do you Flay about long Circum- 


4 | 


VI. Ply- 


22588823 
2290260868 


Schola ſticæ. 


33 Reprime lacrymas. 
34 Omnis tibi culpa capitalis eſt. 


35 Unis dictiunculæ errore admiſſo va- 
ulabimus. | 


36 Quid faciam ? Vapulabo fine dubio. 


37 Quis Muſis locus eſt, ubi tot obſtre- 
punt gracuh ? 

38 Tu ſemper luſitas. 

39 Er, non aliqua nocuiſſes, mortuus 


eſſes. 
40 Mitte nugari. 


41 Quid rei eſt? 


42 Quidam te conventum cupit 
43 Dic me confeſtim affore. 

44 Ur primum potero. 

45 Cur moraris ? 

46 Me miſſum facito. 

47 Eft mihi aliud negotium. 

49 _ habes negoru ? 

49 Nugas agis. 

30 Ne mihi ſuccenſeas. 

51 Bene res habet. 

52 Quid longa ambage moraris ? 


VI. Li- 
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VI. 
Plying their Leſſons. 


I HAT Book do you learn ? © 

2 Pray tell me. 

3 Een read it your ſelf. 

4 Nu are very ſtadicus. 

5 Averſe from learning. 

6 He hath given over School. 

7 at Bock is that in your hand 

d Tour Bees are mouldy and worm-eate:;. 


9 To Tranſlate a Leſſon into Engliſh. 
10 An excelient Mik. 


11 How do you conſtrue it ? 


12 TI will net cenſirue it. 


13 Dou muſt either do or ſuffer,” 
14 I am getting my other Days Leſſon. 
15 Du will be called to an Account by ans * 


7. 
16 We mu Tranſlate our Leſſon. 
17 We mat make Latin. 


189 Let bim do it if he will for me. 


19 I do not remember that. 


20 I never ſought to underſtand that. 


21 177 


| 

0 
2 Qu 
4 Iu 
s Al 
6 Nu 
7 Qu 
Lit 

n 


Aten. 


1 4 
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VI. 
Le&ionibus Operam dantes. 


UEM eq legis? 
Jen Dic ſodes. 


1 Quin ipſe — 

4 Tu es oppido ftudioſus. 

5 A Muſis averſus. 

6 Nuncium remiſit literis. 

7 Quid libelli eft præ manibus? 

Libri tui cum blaitis & tineis concer- 
tant. 

5 In linguam vernaculam transſerre, 
Anglice reddere. 

16 Opus eximium. 


73 Quomodo exponis ? 
12 Nolo interpretari. 


13 Vel faciendum vel patiendum erit. 


14 Lectionem pridianam meditor. 
15 Mox exigetur ratio. 


16 Trans ferenda eſt lectio. 
17 — —-—-— 


* 1E 
19 Id mihi in mentem non venit. 


30 Nunquam quæſivi ego ifthuc intelli- 
gere. 
21 Quis 


32 Belonging to the School. 
21 N bat ist he ſcope and drift of the place 


22 How hand/cme.y yeu crnſtrue it! 

23 Lets hear the Grammatical parſins of 
ot. 

24 It is gcod long Leſſon. 

25 Ty vim at vis Beek, 

26 T:y what my Wit can do. 


27 He hath agcod Memory. 

28 His mind is in the Cupbonrd. 

29 By your Leave, Sir. 

30 Do not ſpeak tos faſt, or ftammer with 
your Fengue. 

31 Tſe te pronounce your Words articu- 
lately 

32 Come on, let us ſay our Leſſons together, 


33 Can you ſay it by heart ? 


34 Te, I believe fo. 


35 And 1 am confident I can. 

36 So much the better. . 

37 Let us try then, for what hurt well ; it 
be to try d 

38 Let's bear one another, 

39 Who ſhall begin 

40 Tou if you will. 

41 It is nogreat matter. 

42 Here we begin, and ſay hither, 


43 JIcha 


ol. Scholaſtice. 33 
glace? 21 Quis tenor & ſcopus loci ? 


22 Quam dexterrime explicas ! 
ſin» of 23 Audiamus praxin Grammaticam. 


24 Bene longa eft lectio. 
25 Fac periculum in literis. 

26 Experimini ingenium quid poſlir 

mcum. 

27 Felici pollet memoria. 
23 Animus illi eſt in patinis. 
29 Pace quod liceat tua. 

r with 30 ipites ſermongm, aut hæſites 


5 Articulatè conſueſcito proferre verba. 


gether, 32 Age, reperamus una lectionem. 
33 An tenes memoriter ? 
34 Imo, ita credo. | 
35 Ego pariter idem de me ſpondeo. 
36 Eo meliũs proceder res. ; 
, 37 Experiamur igitur: quid enim tenta- 
re nocebitꝰ 
33 Audiamus nos viciſſim. 
39 Uter incipier ? | 
40 Tu, ſi placer. 
41 Parum refert. 
42 Hic incipiendum eſt, hucuſque red- 


denduni. 


will ie 


Jcha 


54 Do you deny me ſuch a T ifle ? 


34 Belonging to the School. 


43 John, I hade a Ki wieſs to 4 of you. 
44 bat would you with me 45 Ora 


45 Let's go into @ Co ner. 44 Qu: 
46 I have ſerious Baſin-ſs with you.” 45 Sece 
47 I would fain hear ::. 46 Eft i 
43 Be quiet, you". Hear the ſaouer. 37 Aud 
49 Correct me if Im. 48 Tac. 


50 Count up n your Fingers, 
51 I hav? no mind eit. 
2 ] have other Fiſh to H. 
53 I can't do two [hings at once, 


55 One thing or other always hinders you. 5% Tan 


55 This is no new thing with you. 

37 But you muſt kzep your promiſe. 

58 Whether I will or no ? 

59 Be quiet for God's ſake. : 
60 The Monitor will catch us napping. 


61 Get ſomebody elſe to hear you. 
tg e ſhall ve called to an account by ani 61 Qua 

Y. = 
63 [en I have writ cut this whole ſide, 


we will draw Lets who ſhall begin. 83 Perſ 
64 T miſs eve'y third word, urer 
65 Tou place the Accent wrong. 4 Erra 
66 Tu are an bour a ſaying. * — 


67 Tou can't ſay yet. | 
68 Du have not got it enough. 2 1 
1 8 


ol. Scholaſtice. 2c 
of you. 4s Orator te adeo, Fohennex. 
44 Qu:d me vis? 
45 Secedamus aliquo in angulum. 
46 Eft ſeriæ rei quiddam quod te volo. 
37 Audire geſtio. 
48 Tace, citius aud ies. 
45 Corrige ſiquid erra vero 
50 Numerato in digitos. 
51 Non lubet. 
52 Eſt mihi altud quod agam: 
53 Non poſſum fimul ſorbere & flare. 
ers you, 54 Tantillum mihi denegas ? 
55 Aliud ex alto te ſemper impedit. 


56 Hoc tibi nequaquam eſt inſolens. 
57 Aqui promiſſum præſtari deber. 
58 Velim nolim ? 
ing. 59 Quieſcas amabd. | 
Co Obſervaror nos imprudentes oppri- 
1 8 
ut by a 61 Quzrertibi alium auditorem. 
52 Mox exigerur a nobis ratio. 
ye fads 
4 


ian. 


£3 Perſcripra hac pagina, fier ſortitio 
uter incipiet. 
54 Erras tertio quoque vocabulo: 
65 Peccas accentu. 
£6 Dum reperis abit hora. 
67 Tu nondum renes. 
69 Þ 68 Nondum ſatis olei conſumpſiſti. 
| 69 Noſtin 


93 bat is it governed f 


36 Belonging to the School. 


69 Do you know this Rule ? 6% Noi 
70 [I was not here at this Leſſon. 70 Ha 
71 Speak louder, I do not hear you. ++ is 
72 1 — deſire one thing of you. 22 Uni 
73 N bat do you ſay ? | -3 Qui 
74 Have you done your Tranſlation *? 74 Nut 
75 I have done it. "23 Ban 
76 Let me ſee it. 76 Ur 
77 I wil! challenge you. +5 Thar 


78 Let him that gets the better be put y 75 Sit 
hi 

79 And let him that is worſted, loſe lu 79 Er 1 
Place. 


do Nu ſirall not have my Place long. go Hat 


#1 He hath miſt three Words. 81 lat 
v2 What a fooliſh Boy that is ? $2 Qu 
83 The Maſter will call us next. $3 No 
mos. 

84 Look to your Leſſon. $4 Inc} 
85 Tou can never ſay perfetily. 85 Nu 
86 We have ſaid. + 36 Rec 
87 Conſtrue me this Sentence, 97 Ex; 


88 Tell me the ſiguiſication of this Nord. gg Da 


89 Ccnſtrue over the Leſſon. 
90 Hm do you parſe this Sentencs? 90 Qu 
91 Decline this Noun. 

92 l bence is this Nd derived? 


hool. Scholaſtice. 37 
69 Noſftin' hanc tu Regulam ? 


70 Huic non interfui lectioni. 
. 1 Attolle vocem, vix te exaudio. 
N 72 Unicum abs te pero. 
73 Quid ais? 


n * 74 Num perfeciſti tranſlationem? 
" 
76 Ur videam. 
77 Provocabo te. 
be put n 73 Sit victor promovendus. 


, loſe m 79 Et victus deprimendus. 


ong. go Haud diu occupabis locum meum 
$1 Ia tribus dictionibus defecit. 
52 Quam defipir ille puer? 
$3 Noſmet præceptor ad vocabit proxi- 
mos. 
$4 Incumbe lectioni. 
85 Nunquam lectionem perfectè reddis. 


+ 36 Reddidimus lectionem. 
| 87 Explica mihi hanc ſententiam. 
s Ward. 88 Da ſignificationem hujus vocabuli. 


89 Expone lectionem. 
's? 90 Quænam hujus ſententiæ praxis ? 
91 Inflecte nomen hoc. | 
92 5 deri vatur hæc dictio? 
93 regirur ? 
94 6 94 Per 


24 By what Rule ? 

95 Let me ſee that Book, 

96 How he twink/es his Eyes ! 
97 Look in the Difltonary, 


98 Tou ſpend a whole hour in looking a 


one word. 
99 Have you found it? 
ico I have found it ly chance. 


33 Belonging to the School. 


to Pray conſtrue theſe laſt Lines. 


to2 I weuld if I could. 


103 Du are but a young Merchant at ys 


Book, 


—— ——— eo — — ——᷑VH8— — V — 


VII 


Making their Exerciſes. 


| 1 3 


2 I fear I ſhall die with ing. 
333 


4 I cannot hit ont. 

5 Tou are too ſtudiaus. 

6 Turn our Verſes to and fro. 
7 I'll tell you a neat expreſſion. 


$ Phat quantity is this Syllable of 2 


9 Tis long without all doubt. 


10 An: 


oO © »3 Ow + w ti 
POR Fe 


Gol. Scholaitice. 


94 Per quam regulam ? 
95 Ut videam librum illum. 


95 Ut nictat oculis 
97 Conſule Dictionarium. 
looking as 58 Hora abit, unicum vocabulum in- 
veſtiganti. 
99 Numquid inveniſti? 
100 Non inveni (ed reperi. 


IN 101 Expone quæſo has poſtremas lineas. 
102 Si poſſem vellem. 


mr a: 0g Tyro es in literis. 


VII. 
les. Exercitia componentes. 
1 8 in multam 
noctem. 


7 2 Vereor ne ſtudiis immoriar. 
p 3 Sic cine arrodis ungues ? 
4 Non ſuccedir ex voro. 
5 Tu es nimium ſtudiis dedirus. | 
6 Incudi reddito verſus. 
7 Elegantem tibi locutionem fugge- 
ram. 
$ Cujus quantitatis eft hæc ſyllaba ? 


— 9 Proculdubio producitur. - 
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40 
10 Marry I was going to make it ſhort. 10 Qu 
11: Pray what's our Theme? ? 11 Dic 
3 
12 177 | have you forget it ſo ſoon ? 12 Eni 
13 1 remember ſomewhat of the Senſe ; but 13 Sen! 
the Nix. li have flipe me. verba 
14 Come Il put you in mind. . 14 Age. 
15 It is this in a Word: The Dogs Head am. 
in the Pottage-Pot. 15 Hoc 
16 A dogged hard Sub ett. | canin: 
17 How ſhall I get any Senſe for ic? 16 Diff 
17 Und 
18 It will be to no purpoſe to look inv hanc 
Aathors. : 15 Fruſt 
19 Nu, perhaps Carullus may befriend one. | 5 Fort 
It. 
20 N len all's done, you muſt truſt to yow 20 Verb 
felf. tandur 
21 I w:ll try my utmoſt. 21 Pro v. 
22 I w:ll do my Endeavour. 22 Dabo 
23 I have hardly done a word yet. 23 Vix v 
24 Tou have look'd fairly to it. 24 Probe 
25 He is ſuch a Buſie-body. 25 Ille ef 
26 I will go about my Exerciſe. 26 Exerc 
27 What it our Exerciſe? 27 Quod 
28 Muſt we malle Verſe or Proſe * 25 Num 


29 He muſt make Verſes to Night. 
30 What kind of Verſes, long and ſhort ? 
+ 31 How 


ort. 
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10 Quin ego brevem facturus eram. 


/ 11 Dic amabo, quodnam ot nods” 


ö 
7 3 but 


's a 


Thema ? 

12 Enimverò, tam cito oblicus es? 

13 Senſum quadanrenus teneo, verum 
verba mihi exciderunt. 

14 Age, ego tibi revocabo in memori- 


Am. 


| 15 Hoc ipſum eſt tibi ſcilicet; Caput 


J. 


caninum in olla culinari. 


16 Difficile admodum argumentum. 


* 17 Unde exculpam aliquid fenſts in 


int 
end one. 


to your” 


dort 


1 How 


hanc rem ? 

18 Fruſtra eris, fi confulas auctores. 

8 Catullus aliquid ſubminiſtra- 

it. 

20 Verbo dicam, 3 Minervæ li- 
tandum exit. 

21 Pro virili conabor. 

22 Dabo operam. 

23 Vix unum adhuc confeci verbum. 


84 Probè curaſti. 


25 Ille eſt merus ardelio- 
26 Exercitium perficere aggrediar. 
27 Quodnam nobis exercitium ? 
25 Num ſoluta an aſtricta oratione com- 

ponendum? | 
29 Carmina hac nocte ſunt componenda. 
30 Qualia carmina ? H. xametra cum 
Pentametris ? 

C 31 Quo 
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31 Hcw many Verſes will you make? © 
32 Four or Six, as we uſe to do. » 


33 Tou muſt not account of their Number, 
but of their Goodneſs, 
34 See that your Verſe be ſmooth, N 


ged. 
35 Hew ſhall Ido that : 


36 Read over à ſide or two in Ond Bs. | 


37 That will ſmooth your Style. 


VIII. 
Going from School. 
Ie @ great Need to go forth. 
2 Pray, Sir, give me leave to go forth d 4 
3 What a while you have been forth? 
4 F wag are Three gone forth ſome whik. 


5 N hen ſhall we leave off School? 
6 I think we ſhall be at our Books all Do; 
7 it 


| firſt. | 
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31 Quor compones carmina ? | 

32 Pro 3 vel hexaſti- 
chon. 

33 Non numero ſed pondere æſtimari 
oportet. 

34 Fac ut verſus ſit teres, non confra- 
goſus. 

35 Quo pacto id efficiam ? 

36 Percurre primum unam atque alte- 
ram Ovidii pagellam. 


37 Ea res ſty lum tibi reddet expeditum. 


— — W 
9 2 


—_—. 


. 


VIII. 
E Schola diſcedentes. 


HEMENS ee —— 


| Y* exeundi foras 


2 Quæſo, Præceptor, des mihi veniam 
exe undi foras. | 


3 Quam diu jam foris manſiſti 

4 Tres dudum prodierunt. 

5 8 nobis e Schol à diſcedere lic. 
6 Greco nos per totum diem inhæſuros 


libris. 
C 2 7 Con- 
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7 See what a Clock it ii. 10 
8 le in paſt Eleven: 4 
9 See at the Sun Dial. « 
10 It i Eleven by the Sun, a 8 
11 But it has no ſtruc Eleven yet. ho 
12 M ben ſkall we go to Dinner 1 © 
13 Al the Boys have ſaid almost * 17 F 
14 The Bill is nct read yet. 2M 
1 Eder one anſwer to his Name. * 
16 Hark, the Maſter bids get us heme. 6 
17 He hath ſent them home to Dinner, 17 Pr 
18 After School-time's over. 18 pe 
19 Well, let us go frem School. 19 Be 
20 The Boys are diſmiſs'd, 3 © 
21 The Boys make haſt to the Dining-rocm. 1 
22 Let's go ſtrait home. 1 
23 Go before, III follow. 2301 
Run F aſter . 24 O0 
= We ſhali come the ſooner back to Scheol. > * Ci 
26 What School do you go to ? 24 Q 
27 I learn of one Stierius. 27 Su 
dic 

23 I have heard from learned Men, that he 283 4 
35 an excellent Orator, f greg 


29 He writes ſtrong Lines. | 29 St 


on. 


00d, 


> He 
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7 Conlule horologium. 

$ Preceriut hora undecima. 

9 Intpice in Solarium. 

10 Solarium indicat undecimam. 

11 Licer nondum ſonuit undecima. 

12 Quando prand-birur 3 

13 Omacs fere pueri lectioacs reddide- 
runt. 

14 Nondum recitatur catalogus. 

15 Ad nomen quiſque reſpondcat. 

16 Audi Magiſtrum, juber ire domum. 


17 Pranſum dimiſit. 
18 Poſt Scholz miſſionem 
19 Bene habet, e Schola diſcedamus. 


2: Puert ſunt dimiſſi. 
21 Ad refector:um properant pueri. 


22 Eamus recta domum. 

23 1 præ, ſequar. 

24 Ocyus curre. 

25 Citlũs repetemus Schola:n. 


£ Quam tu frequentas Scholam ? 
27 Sub cujuſdam Srierii auipicus ctu- 
dior. 
28 Audivi ex viris doctis, illum eſſe c 
gregium oratorem. 
29 Stylo Attico is utitur. 


C 3 39 Benas” 


46 Belonging to the School. 


30 He hath alſo reſtor 4 Learning to att 
fer mer Glory 
31 He hath deſerved « Dettorfhip. 


32 I: he 41 geod at Greek as Latin? 


33 They ſay ſo. 
34 T have no ill in Greek, 


35 Hs iA very learned Min. 


36 Mat Becok do you learn ? 
37 Tully's Offices. 


38 He 1s the Tongue of Eloquence, 
39 ] have his Works neatly bound. 


40 No ene loves Learning better than I de. 


41 De I am but a Dunce, 
42 One of our School-fellows calls me. 
43 Farenell. 


Belong- 


ww 


to att 


1 de. 


Ng- 
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30 Bonas item lireras in priſtinum reſti- 
tuit ſplendorem. 
31 Doctoris titulum & lauream meruit. 


32 Eſtne æquè Græcè doctus ac Larine ? 


33 Ita aiunt. _ 
34 Ego Grzce parum aut nihil intelligo, 


35 Eſt homo haud vulgariter eruditus. 


36 In quo tu auctore verſaris ? 

37 Lego Tullium de Oſſici is. 

33 Is non modo princeps, verum etiam 
vox ipſa eſt eloquentiæ. 

39 Sunt mihi ipſius opera nitidè com- 


40 Nemo literis æque delectatur ac ego. 


41 Nihilominus ipſe plumbeus ſum. 
42 E noſtris unus me evocat. 
43 Vale. 


C 4 Dome 


(48) 


Beionging to the HOUSE. D 


Sms s W ——- — ——— — — — — 
* —_— OG, 


Riling in the Morning. N 


WHO knechs at the Docr ? 
Awake and riſe. 
It is time to riſe, 
But it is v Day yet. 
{ :9.:5 awake at Cck-cromingp, 
'1is broad Day. 
{: is but now Daybreak. 
Open the Dcor. 
It is lec Kd. 
o The Key is in the Lec'. 
11 £1jt wp the Latch, 
12 Te Door is Lell ei. 
13 Stay a litele. 
14 Tl rife preſently, 
15 How leth he is to riſe ! 


LL» AUe ww HH =» 


w qEq 


16 Hy don't yeu viſe preſently 2 * 
'7 What time do you wſe to riſe at ? 


18 Drive 


Drive 


8 Aperi oſtium. 


49 ) 
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* 


7 
45 
inter 5 urgendum. 


ULS pulſat fores ? 
Expergiſcere, & . 

g Surgendi tempus eſt. _ 

4 Arqui nondum diluxit. 

Ad Gallicinium experrectus tum. 
6 Jam dies illuxir. 

7 Dieſcit modo. 


9 Sera eſt occluſa. 

10 Clavis in ſera eft. 

11 Attolle peſſulum. 

12 — us eſt obditus foribus. 

13 Expecta pauliſper 

14 Statim 4 ſum. 

15 Ur zgre divellitur è nido calefactc 
cuculus ! 

16 Quin igitur e nido prorolas ? 


7 Qua tandem hora lectum relinquere 


ſoles ? 
C5 23 Diſcu- 


; Night. 


21 I have ſlept ill to Night. 


22 Tou Ire long a-Bed. 


© Belonging to the Houſe. 
18 Drive away your Drowſineſs. 
19 I was faſt a 
20 I ſar up late la 


23 Lu tale a Nap of a Nig he long. 


Night. 


26 Tou are an old Slug-a-Bed. 


24 I: is ſtil Midnight to you. 
25 Tuh I got not a wink of Sleep all this 


27 1 roſe at peep of Day: 


28 At Sunriſe. 


29 It being then early Day. 


30 See, the Sun's 
31 Touriſe before T Sun is up. 
32 The Morning Sleep it beſt of all to me. 


33 Like an Owl, he cannot ſee Day when 
* the Sun ſhines in bis Face! 


up already. 


34 Let's riſe and walk out. 
35 III bear you Company. 


36 If you won't riſe, I'll pull of the Bed- 
Cloaths. 


37 Ah! that I might but ſleep one 3 | 

longer. 

38 Well, Fl rife. 

39 Why don't you make haft to dreſs your 
elf ? 40 — 


* 
a 


| 


4 


ll this 
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13 Diſcute ſ 


19 Altùm dormiebam. 
2c Longa fuir heſterna lucubratio mea. 


21 Peſſimè quievi hac nocte. 

22 In mulram lucem ſtertis. 

23 Endymionis ſomnum dormis. 

24 Tuis oculis adhuc multa nox eft. 

25 Somnum hercle hac nocte oculis non 
vidi meis. 


26 V ideris cum gliribus certare poſſe. 


27 Primo diluculo furgebam. 
25 A primo ſole. 
29 Multo tum mane. 
30 Ecce, fol jamdudum ortus eſt. 
31 Exortum ſolis antevertis. 


32 Nullus eſt ſomnus mihi ſuavior quam 


poſt exurtum ſolem. 
33 Ut noctua ad ſolem caligat 


34 Surgamus & expatiemur. 
Ix 5g re comitabor & tibi latus clau- 
am. 
36 At ſi non aſſurgas, ſtragula ſubito 
avellam. 
37 Ah! ſi licerer vel momento ſtertere 


37 Qin, aſſurgam. 
39 Cur teipſum accingere non n 5 
40 18 — 


52 Belonging to the Houſe. 
40 Cced merew to you. 
41 Gd give you a good Day. 


42 Light a Candle. 
43 Ma le a Fire, 
44 Bid the Maid bring me a clean Shire. 


45 T1 do not need one now. 

46 That's clean enough. 

47 Pray reach my Breeches, — 

48 Will you have your Doublet. 

49 Ni, and my Stockings, if you will, but 
my Linen cne's, becauſe it is hat Weather. 


30 Out you lazy Fellow, do you dreſs your 
ſelf in Bed ! 


51 Pray ſome Body give me my filk Garters. 


52 Tie up your Stockings. 

53 My Stockings have heles in them. 
54 There are your Shoces. 

35 Clean my Shooes. | 

56 Let my Shooes be mended. 

57 Pray put them on for me. 

59 Do it your ſelf. 

39 1 cannot ſtoop. 

60 Buckle your Shooes, 


61 It is handſomer. 
62 Put on your Boots, 


wrt. 


3 It 


—_ 


- — — 


51 Cedo aliquis ligulas aſtrictorias ſeri- 
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40 Precor tibi fœlicem diem. 
41 Precor ut hic ſol tibi fœlix ſurtexerit. 


42 Accende lucernam. 

43 Fac ut luceat foculus. 

44 Dic ancillæ ut mihi recentem afferat 
ſubuculam. 

45 Nihil nunc eſt neceſſe. 

46 Illa ſatis munda eſt. 

47 Porrige, quæſo mihi femoralia. 

48 Vin' tu diploidem ? | 

49 Etiam & caligas, fi velis, fed linteas, 
quoniam æſtus eſt. 


50 Vah ignave, num lecto inſidens te 


induis ? 


cas. 

51 Aſtringe caligas. 

53 Laceratæ ſunt caligæ meæ. 
54 En calceos. 

35 Exterge calceos. 

56 Refarciantur calcei. 

57 Indue quæſo mihi. 

58 Tute iple facito. 


59 Ego me flectere neques. 
60 Subnecte calceos fibula. 


61 Elegantius eft. 
62 Indue tibi ocreas, 


63 Lutœ- 
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63 It is very dirty ab: gad. 
64 Tour Spurs are ruſty. 


65 The upper and under Leathers are loſt, 


66 The Rowe!s are brolen. 

67 The Buckles are wanting. 

68 Comb your Head. 

69 Not before my Face is waſh'd. 

70 This croſs Wenciy has brought us no 
Hater. 

71 Call ber preſently. 

72 We ſhall ſuffer for her Id'eneſs, if we 
come dirty to Schcol, 


73 Bring ſome Water to waſh my Handi. 


74 Reach me the Baſcn, 
75 Would I had a little Soap. 


76 Dry your Hands on the Towel. 
77 1 am going te comb my Head, 


78 Lend me your Ivory Comb, 


79 I have loſt my Box- Comb. 
80 Some Body hath broken froe or fix Teeth 
out of my Comb. 
81 What do you do! 
82 Mu do not comb, but ſtroak your Head. 
23 Neither do you comb, but rake it. 
14 1 


tha 


—, —_— .——!!““ IS 2 


+ loff, 


Teethy 


Tead. 
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63 Lutoſiiſima eſt via. | 
64 Calcaria tua ſunt obducta rubigine. 


65 Supremi atque infimi corii jacturam 
feciſti. 

66 Fractæ ſunt rotulæ. 

67 Fibulæ & aciculæ deſunt. 

68 Pecte caput tuum. 

69 Non priuſquam facies ſit lota. 

70 Pervicax hæc ancilla nullam nobis 
atrulit aquam. 

71 Accerſe illico. 

72 Nos ob ignaviam ipfius plectemur, 
dum ſordidi ſcholam petimus. 

73 Aﬀer aquam lavandis manibus. 


74 Porrige malluvium. 


75 Utinam aliquantulum ſaponis habe- 


rem? 
76 Abſterge manus mantili. 
77 Pectine comas jam mox compono. 


78 Accommoda mihi pedinem tuum 
eburneum. 


79 Amiſi pectinem buxeum. 
do Aliquis quinque aut ſex radios pecti- 
ni meo excuſſit. 
81 Quid agis! 
82 Tu non is caput; ſed demulces. 
83 Neque iſthoe eſt pectere, ſed radere. 
84 Cre- 


s Belonging to the Houſe, ' 
84 I believe you have 4 Paper Skull. 


$5 I think you have a Head of Butter, 


86 N bat a dirty Band you put en 

87 Get a cleaner. 

$8 I have no Sleeves, ) 

$9 Tour Sleeves are too wide, narrow, ſhort, | 
long. 


go Sleeves well ſtarch d, and weli plaited. 
91 My Hand: are very dirty. 


92 Now I am almcjt ready, 
93 I only want my Hat and my Gloves, 


94 Remember to ſay your Prayers. 

95 Bruſh well my Cloaths with that Bruſh. 

98 Whither 7 vou to Day, _ eu are ſe 
fine over what you uſe to be ? 


99 1 muſt at. my maſter leave to go out 
to ſee my Friends. 


96 Give me ſomne clean Socks, 
97 Theſe are ſweaty and ſtink, 


1ce It is not Holiday to Day. 
101 T1 care noe. 

102 Give me my Cloak. 

103 I muſt go Abroad to Day. 


104 Bur: 


$5 Mat 


* 
U 


* - -- — 


Bur: 
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84 Credo tibi caput eſſe teſtaccum. 


85 Ego te bury raceum habere cxiſtimo. 


$6 Quam ſcrdidum induis co!!are |! 

57 Quære mundius. 

88 Nullas habeo manicas lintearias. 

$9 Manicz tuæ ſunt præter modum am- 
plz, anguſtæ, bre ves, long. 

go Manicz turbaſi bene illitæ, & bene 
complicatæ. 

91 Manus mihi ſunt valde collutulatæ. 

92 Jam fere ſum accinctus. 

93 Tantùm mihi galerus & chirotheese 
deſunr. 

34 Supplex Deo vota facere reminiſcaris. 


55 Purga veſtes diligenter muſcari ille 
letacco, 

96 Udones dato mundiores. 

97 Hi ſunt exudati & pedore olidi. 

$3 Quonam ire cogiras quod ram ornes 
re præter morem ? 25 

99 Roganda eſt mihi à præceptore venta, 
ut ad amicos viſendos exire liceat. 


100 Hic dies profeſtus eſt non feſtus. 
101 Nil curo. 


102 Præbeto mihi pallium. 
103 Mihi foras hodie prodeundum eſt. 
104 Con- 


58 Belonging to the Houſe. 


104 Button your Doublet. 1 Conf 
105 The Collar of your Doublet is too high.» | .c Thot 


— 
106 Ihy doyou not book up your Breeches? 06 Quay 


lo:ul a 

167 It is net handſ-ne to go with ym. 10% Non 
Doublet open. cedere. 
108 I: 75 the Faſbion. (les Sic u 
109 It is the Sloven's Faſhion then. leg Nen 
110 Give me 4 Handkerchief. - 1140 Pral 
111 Take away my Cap. 111 Auf 
112 Give me 4 clean Half-ſhire. ' a2 Ced 
173 Take away that foul Towel. 113 Tol 
114 Give us 4 clean one. 114 Nit 
115 Bruſh my Hat quick hy. 9 

m. 

116 We muſt mal: baſt. 116 Fefl 
117 Time flies away apace. 117 Vol 
118 Now Tam ready to godown. 118 Tan 
119 I hope we ſhall not come late. 119 2 
120 We ſhall be ſer up Tarde. all a 
bimui 

121 The Maſter is ready to go into the 121 Pr: 

School. | 

122 The Morning is beſt for ſtudy. 2 Au 


12 
123 O fine Mcrning ! ſweet indeed, and | 123 O 
picaſant. 1 
124 Ring at the dawning of the Morn, | 124 Pr 
you gave Day before you. | - _ 
: 125 N 
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T e Confibularo diploidem. 
700 high v 1c5 Thoracis collare peccat in altitudi- 
ne. 
Ireecher? 1 Quare non uncinulis femoralia di- 
ploidi annectis? 
| 107 Non decorum cſ laxo tlorace in- 
cedere. 
108 Sic moris eſt. 
oh leg Nempe apud ſqualidos. 
- 140 Præbe muccinium. 
111 Aufer pileum. 
' 2 Cedo camiſiolam mundiorem. 
113 Tolle mantile ilud immundum. 


ith an 


114 Nitidum præbeto. 
- 115 Emunda galerum verriculo confc- 


tim. 
116 Feſtinandum eſt. 
117 Volat ocyus Euro tem — 
1s Jam accinctus deſcen 
119 nos non ſero venturos. 
120 Tardè venientium numero 
bimur. 


12 E Præceptor Scholam mox ingreſſurus 
ey 


Cc 


1 of BEN Muſis amica. 
123 O quam formoſa aurora ! vere ro- 
& aurea. 
Morn, | 124 Prima aurora ſurgens præviam ha- 


bes lucem. 
1 125 Tam 


L 


6 Belonging to the ung 
125 He have ſuch ſhort Days, T wt?) Tam 
we had longer. * longiore: 


— 


II. | 


f 0 
Before Dinner or Supper. e P. 


1 FT is near upon Twelve a C. 1 INST 

2 2 . '1 Pranc 

3 Dinner was put off to Day till Ou. 3 Prandiu 

Clock. a merid 

4 A * Clock do yau uſe to ge to Diva Ad qua! 
ner 


5 Pray, Sir, take a Dinner with us to D Quzlo, 
| 20G you 
6 He appointed the Time and Place of DE Tempu 
ring. a 
7 Do you ſit upon yeur Breech, when a C Num 1 
tleman comes into the Hall : - , aulam 
8 Are you ſuch a Ciuwn ! | ICC 


9 Lay the Cloth. Sterne 
10 Bring a Table-C/o:h. 10 Affert 
11 Cloth is laid. 11 Inftra 
12 Serve up the Diſpes. 12 Appor 


13 Bring the Knives, Forks, and Spoon, 13 Aﬀer 
14 Set the Sali -ſeller and T; encheri 1p. 14 
the Table. | 


15 Ln 


| 


»uſe. 4 Domeſt ic æ. 61 


„ Idi; Tam arctos habemus ſoles, vellem 
* longtores. 


| IT. 


per. Ante Prandendum vel Canandum. 
oth, 1JNSTA T hora duodecima, 
2 * Prandendi tempus adeſt. 
till o Prandium differabatur hodiè in horam 
a meridie primam. 
ge to Did Ad quam horam ſoleris prandere ? 


25 to Day's Quæſo, Domine, nobiicum hodie ſu- 
mas prandiolum. 
ace of V Tempus & locum prandendi condixit. 


ena Cπ ) Num in clunibus reſides, Generoſo 
A aulam ingrediente ? 
Siccine inurbanus es 
Sterne menſam. 
10 Aﬀerto mappam. 
1 Inſtrata eſt menla. 
12 Apponantur fercula. 
Spoon. 13 Affer cultellos, furcillas, & cochlearia: 


cr5 up# 14 Superponantur ſalinum & quadrz. 
15 L. 13 Cya- 


62 Belonging to the Houſe. 
x5 Let the Cups and Glaſſes be waſhd 
s cur. 


16 Ser them upon the Cupboard. | 16 Re 


17 Take the pieces of Bread out of 


Bas let. 
18 Chip them before hand with a Brea 


Knife. 
19 Put the Pieces of Bread near the Met 19 Apy 


20 Set on the ſlices of Bread, the c 2c Apf 
and Crumb togetber. dulla 

21 Set the Stools in order, and put Cuſbin 21 Orc 
on them. 

22 See that all things be right. 

23 Wn ſerves us with Mater? 

24 There's IVater brought. 

25 Waſh pour Hands in the Baſon, and an 
them with a Towel. 

26 Who'waits at Dinner ? 

27 Who ſerves at Table ? 

28 Be in readineſs. 

29 I wilt v. your Gueſt without bidding. 

30 Nu crme unlook d for. 

31 Tou are as good as your Word in comin; 


32 4 have brought a Friend ulong with a. 


33 Seven at 4 Feaſt, Nine a Fay. 
34 I invited you to Dinner enly for you 
good Company. ci 
35 © 
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15 Cyathi figulini & pocula vitrea eluan- 
tur. 

16 Reponantur in abacum. 

17 Accipe & caniſtro panis collyras. 


18 Cultro panario præſecato panes. 
19 Apponantur collyræ juxta farcula. 


2c Appone tractus panis, cruſtam & me- 
dullam ſimul 

21 Ordine collocato ſellas & ſuperpone 
pulvinaria. 

22 Vide ut omnia ritè ſe habeant. 

23 Quis miniſtrat aquam ? 

24 Allata eft aqua. 

25 Lavare manus in pelvi, & rergire 
mantili. 

26 Quis prandentibus miniſtrat? 

27 Quis menſz inſervit ? 

28 Eſto in | 

29 Ero conviva inſperatus. 

30 Es conviva inſperatus. 

31 Bonæ fidet es quod veniſti. 


32 Ego umbram una adduxi. 
33 Septem convivium,novem convitium. 


34 Tibi prandium indixi duntaxat ſoci- 
etatis gratia. 
35 Menſa 


64 Belonging to the Houle. 


3251 all entertain you with mcan Fare, 


35 Scholars Commons, Ip 

37 The Meat's upon the Table. | 

38 Let it not be ſpoil'd by your Delay. 

39 Sir, they all /tay for you. 

40 Firſt drink your ſelf and then Alten 
it about to the reſt. 4 

41 Woo ſays Grace. 

42 Say Grace. 


43 Whatever is ſet on, or ſhall be ſet u 
the Table, do thou, L. O R D, bleſs it, 

and it ſhall be bleſſed. 

44 Sit down in the firſt Place. 

45 A leaſt at the Upper, not the Lower 
End of the Tavle. 

46 Sit faither a little, and make reom. 


47 Sit on the Bench, and let him fit on 2 
33 Affe 


Stool. N 
48 Bring a Chair, and lay a Cuſhion on it, 


49 Tou ave afraid your Breech ſhould take 
cold. | 

50 I am ſo uſd to it, that I cannot ſi 
without 4 Cuſhion. 

51 Let him fit next me. 

52 Sit you over againſt him. 

53 Sit you on the ocher ſide. 


vinur 
£5 Ver 


50 Sic 


— 
E. 
Fare. | 
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35 Mena Pythagorica te 2 
36 Menſa Platonica. 
37 Cibus eſt appoſitus. 


38 Ne corrumpatur mora veſtra. 


39 Domine, tuum ad ventum præſtola- 
tur totus cœtus. 


40 Prius ipſe prælibes, & poſtea aliis 
diſtribuas. 
41 Quis conſecrat menſam ? 


42 Recita benedictionem. 


ſit on 4 | 
on on it. 
ald take 
mot fit 


4 This 


- 


3 Quicquid apponirur, & quicquid ap- 
DOMINE, & 


ponerur, benedicas, D 
bnedicerur. 
44 In primo loco accumbe. 


2 Saltem in ſuperiore non inferiore 


parte menſæ. 
35 Recedas paululum & facias locum. 


+7 Sede in ſcamno & aſſidiat ille in ella 


43 Aﬀerro cathedram & ſuperpone Nl. 


vinum. 
£7 Vereris ne clunes frigus con'rahant. 


52 Sic uſus obtinuit, ut fine pr lvino ſes 
dere non ſuſtineam. 

1 Aſſidiat mihi (vel juxta me.) 

52 Tu ex appoſito ſedeas. 

Vos © regione ſedete. 


D 4 Hic 


56 Belonging to the Houſe. 
34 This is my Place appointed by ehe 34 H 


$5 There's no room left for me. 


ha 
| 


At Dinner or Supper time. 


1 Kr down. a 

2 Why do not you fit down : 2 

3 Bring ſome Houſhold Bread. 1 

4 Take you a Mancher. 

3 Give me Table-bread. 4 
6 
7 
8 


>» 


6 Tage you white. 

7 Give me brown. 

$ Let it be without leaven, a 
ſavoury, not mouldy. 

9 Shall I cut you any of the upper Cruſt > 


10 You have giuen me half a Loaf. > 
11 Sure this Bread was made LE at 


Meal. 
Diſh there. 


12 1 
2 Savoury Meat and juicy. 


14 Fill 4 Glaſs. | 
15 Jou do not eat, but chew the Cud. 


25 Theſe have « Hogo. * 
17 


le. Domeſtic. 7 
* 5.4 Hic mihi locus a Præceptore aſſigna 
a tur. 
35 Nullus mihi celictus eſt locus 


|  — — — — — — - - 


| 8 


* Inter Prandendum vel Canandum 


; ACECUMBE Menſz. 

4 Cur non accumbis. 

3 Afferto panem cibarium. 

4 Habero tu panem ſiligineum- 

53 Da mihi cibarium. 

$ Habero tu candidum. 

Da mihi atrum vel plebeium. 

end; $ Sit azymus, non fermentatus; ſapidus 
b non mucidus. | 

9 Viſne ur miniſtrem tibi aliquid ex ſu- 
iori cruſta ? 

10 Tu mihi dimidium panem dediſti. 

11 Hic panis certè e farina arenoſa fuit 

comfectus. 
12 Cedo patinam iſtam. 
13 Cibus ſapidus & ſucculentus. 


1 14 Scyphum vitreum impleto. 
) - 15 Non edis, fed manducas. 
N 16 Hæc altiorem habent guſtum. 


D 2 17 Po:- 
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17 Reach me a full Bumper. 
18 Fill it to the Brim. 
19 Fill out ſome of it, 
20 Give at me inte my His. 
21 Half a Cup. 
22 Do not hinder my Drang hi. 
23 Dou drink up <(l. 
24 Give us up 4 Saucer of Muſiard 
25 Take away theſe Things, 
26 Dou eat up Bones aud all. 
27 He falls hard to it. 


28 It is a landing Dinner, you muſt eat 
your Meat the ſooner. 

29 Tou hunt for thirſt, you eat that you 
may drink. | 

30 4 great Drinker, a ſmall Eater. 

31 IT ſee you can both eat and drink well. 


32 We are all for eating, not for drinking, 
33 T like this neat Supper. | 


34 This Neatneſs &s me. 
35 That Naſtineſs diſpleaſes me. 


37 All Things ſavour not alike to all. 

47 Let our Afinds be merry, our Count. 
mance chearful, our Speech witty. 

IV Cur your meat, do not rear it in pieces. 


39 Wh 


19 Deple alquantuluin. 


Domeſtic . 


: 7 Porrige ptenum calicem. 
o Imple ad ſummum marginem. 


20 Præbe micht in manus. 

21 Dimidium pocul.. 

22 Ne interpelles inter bibendum. 

23 Totum exhauris poculum. 

24 Da ſcutellam ſinapis. 

25 Aufer ifthzxc e medio. 

26 Struthionice devoras ofla. 1 

27 Non tam appetitu quam imperT fer- 
tur. 

25 Prancium eſt ſtatarium, citius edendi 
ſunt cibi. | 

29 Sitim venaris, edis ut bibas. 


30 Magis bibax, minus edax. 
31 Video te edacem ſimul & bibacem., 


32 Cereri litamus non Baccho. 


33 Concinnatitiam hanc laudo cœnam. 


34 Hxc mundities placet. 

35 Sordes iſtæ diſplicent. 

36 Non omnia ſapiunt omnibus. 

37 Sit mens læta, frons hilaris, ſermo 
lepidus. | 


38 Ditleca, ne deſcerpas cibum. 
D 3 39 Plane 


* Belonging to the Houſc. | - 


' 


37 Sir, you do not fail to. 39 P. 
4% Excuſe me, I eat heartily. zo Excul 
edo. 
41 H ! do you play the Chr) fippus > | 41 Quid 
do y0u want a Meliſſa? ; * tmb1 of 
42 Tu ſce what a Table we keep. 22 Vide: 
Faratu 
43 Do not lock for a Second Courſe. ? 3 Noll 
44 Ae have no raie Dainties, but home!y 44 Non 
as. wholeſome. dapes, 
45 Our Honſheld Fare is of flender cit. 45 Dom 
ſumpt 
46 It is cur daily Fare, 45 Vict 
47 Our uſual Proviſion. 47 Com 
48 1 am glad to fee qcur Talle, as is meer, 48 Grat 
nct talkative. calem 
49 Fu devour your Meat like a Wolf, you 49 Lux 
40 not eat it. 0-46 
0 k 
30 He is a meer Greedy-gur. $> Tax 


54 4 very Gormandizer. 


52 He eavs till he vomits again, - - 

33 Few is 4 dry Dinner, for I am very » * fi 
thirſty, 

54 Bid the Butler bring hither a Tankard * 


F Beer. | : 
$5 1 drink balf this Cup to cu. | 


rum. 
55 I pledye ycu willing 'y, + = 
57 Now let us din liſ'3 Health: one ts bau 


gt her, 
53 4 


' 
: 
| 


pus? 


a1d 


' 
e 


| 
| 


o 
7 


— a Ti. 7 


ren :Jomine. - 
4% Excutatuu i) tas, ftrenue com- 
edo. 


4 Quid! Chryſyppura g,, num Mieliſſa 


. 


6 


tibi opus elt ? | 
42 Vides quo tandem vivimus nos ap- 
Faratu. 
; Noli expectare menſas ſecundas- 

44 Non exquiſitas & oppiparas habemus ' 
dapes, ſed ſimplices & ſalubres 
45 Domiccenia noſtra ſunt renuons 

ſumptus. 
45 Victus eſt noſter diurnus. 
47 Commeatus vulgaris. 
43 Grarulor vobis menſam minime vo- 
calem, ur decer. 
49 Luxi more voras, non edis. 


30 Hic profectd merus eſt helluo. 

51 Lari ſacrificat. 

52 Ad nauſeam uſque edit. 

53 Prandium hoc caninum eſt; ego val- 


de ſitio. 


54 Jube Pincernam huc afferre Cantha- 


rum, 

53 Propins tibi cyathum hunc dimidia- 
rum. 

55 Accipio abs re libenter. 

57 Jam propinemus alii aliis geniales 


hauſtus. 
D 4 53 En 
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38 Aged Health to you, Sir. 38 Eu tib 
59 Du make much of your ſelf. Js Indull 
Eo Drink up your Cup, and let the ref ,- Ebibe 
drink in order. | bibant. 
61 Let us divide it between us, ei Divic 
-62 Sit ye merry. * 62 Hilar 
63 Live jovialyy. 7 63 Vun 
64 Drink in a round. 64 In o 
65 Take away this Diſh, and fet up the e Tolle 
_ ram. 
66 7! be vour Carver, 66 Ero 
67 I know your Palate. 67 ien 
68 I know what you like. 63 Nov 
69 Tou have a curious Palate. 69 Pala 


* carve to all, and eat nothing youu 70 Tu 

el, 

71 Every one take bis Portion. 71 Qu 

72 Set on the Herbs, 

73 This Gooſe (this Hen) is more dry than 
a Pumice-ftene, + 

74 Eat your Atichoak. 

75 Set on the Radsſhes, 


76 4 ſumptuous, coſtly, neat feaſt, 


T7 Chiefly repleniſh'd with Mirth, L augh- | 
ter, Feſts, Witty Savings, 

7 Either fup your Pettage, and Lſater- 
Fuel out of the Periinger, or eat them 
With a Spoon, 


* — 
* 
* . 
— 


79 De 


—— — — 
_ 6 — 
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' $5 Eu tibi, Domine, poculum boni genii, 


39 Indulges genio. 
* 6c Ebibe calicem, dcinde cateri ordine 


bibanr. 
61 Dividamus inter nos. 
£2 Hilares eſtote. 
(3 Vivie ſuaviter. 
In orbem compotate. 
2 Tolle hanc patinam, & appone alre- 


66 'Ero tibi carptoc. 

67 i eneo palarum tuum. 

63 Novi i ingenium palati tui. 

69 Palatum habes eruditiſſimum. 

70 Tu omnibus miniſtras, ipſe nihil edi; 


71 Quiſque ſuum ſumat dimenſum. 

72 Appone olera. 

73 Hic Anſer (hæc Gallina) ſiccior et 
pumice. 

74 n fruſtum cardui coctilis (vel ſa- 
tivi | 
75 Appone Raphanos. | 

76 Convivium opiparum, lautum, ele- 


gans. 

77 Præſertim hilaritate, riſu, jocis, ſa- 
libus referrum. 

78 Juſcula & pulmenta vel ſorbeas è ca- 
tillo, vel ſumas cochleari. 
D 5 79 Ne: 


74 Beionging to che IIouic. 


79 Do net ſip ef it, but ſup it up. 
80 G:cd Moth. | 


era 

81 Let us crumy ſeme Bread into the Bil. $1. lace 
„ u Pene 

82 I Lad Almaſt [aid the Pottaye was build 13 
3 93 Culte 


83 Held zour Knife by the Haft. y 
84 Lend it 10 him that ſits next to you, 85 Ciba 
85 This Aleat is cold. | 


Fr ig 

86 This Meat groms cold. | = „ 
87. Set them en the Chafing-diſh, that they 

may heat. 88 Vos 

88 Tou that fit next there, give your Tien- cepto 

chers to the Maſter. 390 Vell 

29 Sir, I would have @ piece of Pudding. cimir 

| 90 Dec 

90 Pray cut me a piece of Beef, ” Lack 

g 1 Val 

91 Out, you naſty Fellow! do you put ow labia 

yeur Tongue, and lick your lips ! 92 Qu 


92 Rather wipe them with your Napkin... 93 Ne 
93 Do not put your Finger in your Mouth. 94 Eſc 


94 Te Meat which fticks in jour Treth it tiſca 
net to be pie d out with your Finger, bu 
with @ Tooth-pick, 95 Dt 
95 Make uſe of your Tooth-pick, 96 M 
96 I wonder you ſo often pick your Teeth 
with yeur Finger. 977 Q 


97 TI wonder you cat ſo greedily, you Glut- 


tem: 
| 98 Den 


he B, att. | 


as Cecil 


Jou. 


lou 


| 
ö 


Demeſtice. 

79 Ne ſorbilles, ſed exſorbeas. 
do Jus non inelegans. 

$1. lnteramus panem in pulmenta, 


$: Pene dixerim juſculum eſſe coagula- 


rum. 


9; Cultellum tuum manubrio tene. 


84 Præbe aſſidenti. 

$5 Cibaria hæc refrixerune. 

86 Fr igeſcunt cibi. 

$7 Subdatur ignirabulum ut recaleſcant. 


$3 Vos propius aſſidentes porrigite præ- 
ceptori quadras. 

39 Vellem, Domine, portiunculam far- 
ciminis. 

30 Dectdas quæſo portiunculam carnis 
bovinæ. 

91 Vah, ſordide! exerra lingua, lambis 
labia ? 

92 Quin potius mappa detergeas. 

3 Ne digitum in os inſetas. 

94 Eſcarum reduviæ non digito fed den- 
tiſcalpio auferendæ. ä 


95 Dentiſcalpium expedito. 
96 Miror te tories purgare dentes digitg. . 
98 Fruſtz- 


-6 Belonging to che Houle. 


oY Tou throw whale Cobbets into yu „ Fruſt 
Meuth. \ 


99 Bute jour Neat in pieces with your Teeth 99 Den 


100 Do not gol le it down ſo. | 100 Ne 
nei Prepare Sallers, or pickled Sauſe fo 101 Pa 
the Reaſt-meat, ö 0 
202 Eat ap the Meat that is upon you 102 C 
Trencher. polit 


10 Here is nothing for you to carry wed 103 N 
in your Pocket. 


104 They who eat their Afternoons lat 104 C 


ſup late. nod 
205 J lead 4 ſolitary Life, and within | 105 8 
Doors. | agc 


106 I never eat any Supper, though nerer 106 ( 
fo ſmalk * | 


407 Net 33 break faſted, IT am the more | 107 


Jos ; theſe Parſnips fo ft 2 108 
309 This Mutten is Rotten. 4 
510 It breeds Nm, and ſtinks. * 


311] Turnips are very good with @ piece of 
Beef. 


112 Or Carrots, or Cabbage, or inſtead of 
thoſe, biting Muſtard. 


113 Beef, — 4 Veal, and ſuch like , 


Meat 15 
114 will you have, Beef or Murten? 
315 What | 


Domeſt ice. ay 


5 Fruſta & bolos in os rapidè ingeris. 


99 Dentibus attere & comminue cibum, 


100 Ne deglutias globulos. 
101 Parato aſſaturis acetaria vel ſalgama. 


102 Cibum quem habes in quadram im- 
poſitum exedas. 
103 Nulla hic apophoreta ſunt. 


104 Qui multo die merendant, multa 


nocte cœnant. f 
105 Sedentariam & umbratilem vitam 


ago. | - 
106 Cans licer renuiori totus abſtines, 


107 Non jentatus acrius eſurio. 


108 Num molles ſunt illz paſtinacz ? 
109 Hæc caro ovina eſt caro morticina. 


110 Parir vermiculos & fœtet. 
111 Carni bovinæ oprime 


napi. 

113 Vel dauci, vel braſſicæ, vel horum 
loco ſcelerata ſinapis. 

113 Caro Bovina, Ovina, Vitulina, & 
hujuſmodi cibaria parantur. 

114 Utrum Ir 
de bubulis | 315 Ur. 


8 Belonging to the Houſe, 
115 Hat you pieaſe, Sir. 


116 Sir, I wiuld have a picce of the Sheul. 
der, Loin, Ley, or Neck, of Mutton, 
cal, &C. | 
117 Let there be alas ſome green Sauſ: 
made ready for the boiled Veal, 


128 Hunger is the bet Sauſe. 


| 
| 
| 


——y_ — 


119 Do not ſet cn ruſty Bacon to a Calves 


Head. 
120 Cut me a piece ꝙ Mutton, 


121 Put off ycur tat when you give your 
Trencher to the Maſter, 

x22 Beſpea the Maſier with your Head 
uncovered. 

123 Althowgh yu have a plentiful Supper, 
yet you had a ſmail Dinner, 

124 Let this Diſh go about the Table. 

125 Aithou:h you be a Stranger, you ſhall 
be a Gueſt, 

126 Sit nct as one wnbidden. 

127 Du ſee the fi ſt and ſecond Courſe, 


123 Mhatever your cheer is, pray take it 
in gocd part. | 
129 Sir, you fee your Dinner. 
130 Expett no other Cou; ſes. 
131 I cando as my Neighbours do. 
122 Web 


115 Ut tibi placer, Domine. 


Domeſtic. 79 


116 Vellem, Domine, portiunculam de 
Armo, Lumbo, Coxa vel Cervice, 
Ovinz, Vauline, &c. 

117 Condimentum herbaceum carni Vi- 
tulinæ elixæ fir ſemper appofitum. 


113 Optimum condimentum eſt fames. 


119 Vitulino capiti ne appone Lardum 
rancidum. 
120 Abſcinde portiunculam carnis Ovi- 


ne. 
121 Aperi caput dum quadram Præcep- 
tori præbes. 


122 A.loquere præceptorem aperto capite. 


123 Licet tibi fir cœna dubia, prandium 
fuit paſſerinum. 

124 Patina hæc fit ambularcria. 

125 Licer advena fis, conviva fies. 


126 Ne ut umbra ſedeas. 
127 Primam & ſecundam menſam vides. 


128 Qualiſcunque, boni conſulas oro. 
129 Vides, Domine, prandioli ſummam. 


130 Altos miſſus ne expectes. 
133. Novi ſcenæ ſeryire, 
332 Super 


&: Belonginy tw che Houſe, | 
132 Welcome was the beſt Chear, 


133 If you will ext as I do, welcome. | 


134 Na a Preparaticn is here 
135 I ſee you had rather abou: than want, | 


13S A noble Table gallantly Furniſh'd. ? 


137 Ali's to the beſt Faſhion here. 
138 4 Noble or Regal Table. 


239 Many ſuch Fraſts may you male. 
140 This-is the beſt Diſh at the Table, | 
141 Much good may it do you. 
142 Boiled Mik. and Curdled in the Buil- | 
ing is ſet 0 th Table, | 
143 J had rather bave Fiit-milk, or But. 
ter-milk than ſour milk, | 
144 New Cheeſe, Cream and Curds, at 
pleaſing to the Palate, | 
145 This Cheeſe is at hard as a ſtone. 
346 Ab! I cannot endure this ey'd Cheeſe. | 


147 I love milky things, as Cuſtards and | 
ite-pots. = 

148 Ju promiſed us fryd eggs and Bw \ 
con. 


149 Theſe | 


— Domeſtic æ. 8x 
' 132 Super omnia vultus acceſſere boni. 


e. 13 Sis conviva, fi noſtrum boni con- 
' lulis apparatum. 
34 Quanrus hic apparatus! 
» wart, © 135 Video ſupereſſe malis quam deeffe. 


a 136 Menſæ omni deliciarum genere in- 
ſtructæ. 

137 Nihil hic non lautiſſimum. : 

138 Menſa quidem Luculliana vel Po 


cancia, 
E. 139 Precor tibt ſemper propitium Co- 
mum. 


: 140 Hoc eſt caput menſæ. 

e Bul- 145 Proſit. N : 
142 Lac decoctum, & inter coquendum 

r But. coagulatum, eſt appoſitum. | 
' 143 Malim lac defloratum vel agitatum, 


is, ae | quam lac aceroſum. ; 
\ 144 Caſeus recens, flos lactis, & lac 
A preſſum maxime arrident palato. 


Cheeſe. , B25 Hic Caſeus in ſaxum fere induruin 
: 146 Vah! Caſeum fiſtuloſum nolo. 


137 Lacticinia amo, ſcilicet, Oogala, & 
d B- artolagana. | 
' 148 Ora frixa cum lardo pollicitus es. 


Theſe | 149 Hæc 


*2 Belonging to the Houle. | 


149 Theſe old {aid Eggs taſte ill. ' 49 Hxc 


150 This is ned Egg. * Hoc c 
151 That's a orten one, 31 lilud 
152 $3 an Eg V2 vat freſh, 2 Care na 152 Modo 

where us ve ſoft er har. i. mo'e — 
132 I cave nat whether it be boil id, or roaft. a3 Nil c. 

ed, or po-. live coct 


154 Breaking the Top of yeur Egg, ſacks | or Eractc 
up all. totum. 
155 Let there be ſome ſtzwed Meat mak 155 E rell 

F that which is Aft at the Table. 


| tritum. 
156 Meat half chewed is loathſome to me; | 155 Cibus 
. ret mib 
157 It makgs me vomit. n Vomd 


1 * Toothleſs Fellow ſeeks for ſoft Crumb: | 158 Pulpa 


EJ. us. 
159 Meas does not nouriſh by the ſmell, 132 Nom - 
but by the taſt. 
160 I have loft my taſt. 170 Obſu 
16 Sops dipp'd in the Driping-pan, haze 161 Oker 
taken away my — — vires rei 
162 Dri ping nouriſhes maghtu| Y, £2 Liau; 
1E3 Thad _ have Breweſc, than Sep | "163 Mall 
dipp'd in the Driping. gquamin 
164 Make us ſome Hoage-podge, or Haſh. 1442 Parat 
reel mile 
165 The Somſe 1s in readineſs. (163 In pr 


166 Bring the Tripes or Chitterlings to the | 166 Aﬀer 
Table, | 
167 Fieſ | exta. 


| Domeſtic. 83 
109 Hzc ova requieta ma.e ſapiunt. 
159 Hoc ov um recens natum eſt. 
51 lilud eſt putre. 
are At % Modo o um fir recens, nil curo 
mo..e an durum fir. 
1 253 Nil curo, five elixum, five aſſum, 
„ 3 fie coctillatum. 
Jacki {254 Fracto cacumine, abſorbe vel exuge 


+ rocum. | 
ic made 5 E reliquis fiat jurulentum vel in- 
. | tritum. a 
*0 me. 156 Cibus præmanſus vel ſemeſus mo- 
ret mihi nauſeam. 
157 Vomitum parit. : 7 
158 Pulpam — quaric eden: 
(mel. © tulus. 3 
nel, % Non nidore ſed ſapore nutrit cibus. 


3 14 Obſurduir mihi palatum. : 
. 161 Otte liquamine intinctæ ſtamachi 
vires retuderunt. 
£2 Liquamen fortiſſimè nutrit. - 
"163 Malim offulas adipatas, quam li- 
Haſh quamine intinctas. ; 
* $14, Pararo nobis farraginaria quædam, 
re! milcellanea. | 
165 In prompru eſt echinus conditaneus. 


ro the | 


* 


n So 


1 6 Afferatur omaſum vel auliccqua 
E 600 # - EUCA, 


167 Magis 


34 Belonging to the Iſonuis, | 


167 Fleſh-pies nouriſh more, though 191777 Magis 
pleaſe leſs than Apple-pies. » ceant At 

168 Taits may be rather call d Junge Scrib! 
than ſolid Meat. quam d- 

169 Bakd Puddings, and Bag- Pudding, 6g Teſtu 
Pancakes and Fritters, are more of: jr; illae 
made ready for Dinner. | 

170 Cakes, Apple pres, Cheeſe caker, ad 170 Place 
ſuch like milky Meats are prepared) hujusmc 


Supper. tur. 

171 1 am very ery. 171 Siti a 

172 Fill me ſome fiſt, no: ſecond + 172 Infun 
fer ung. cone 2 non {ecu 


f culam. 
173 This Beer was j uſt now very fine, 173 Cery! 


174 It is become muddy by too much ſhakin” 174 Fit fa 
ef the Veſſel. | 

175 This Beer is deal. 175 Cerv 
176 Dead Wine. 176 Vinu 

177 This Beer is grew dead and flat, % Vapp 
178 Trois drink bath an ill farewel within Hic 


179 Ie taftes of the Veſſel. 179 Cad: 
180 This Beer is bitter of the Top, 180 Hæc 


281 This Beer hath too little of the Mu 181 Hæc 

more Water, and tes much ef the Hep. , plus aq 

182 Either the Brewers Brew it ill, Ti 82 Vel 

the Butler ſtops it ill. - cellar 
183 Ls 


— --- 


* 

ie, | Dome ſticæ. 85 
ugh ty, Magis nutriunt quamvis minus pla- 
ceant Artocrea quam artomela. 
Junge Scriblitæ tectius cupediæ dicantur 

quam dapes. 

Pudding; £9 Teſtuacea & Maſſulz, lagana & 
norte . incillz ſæpius parantur ad prandium. 


her, ad 170 Placenrz, arromela, artolagana, & 
epared >” hujusmodi lacticinia ad cœnam paran- 
tur. 
171 Sin areſco. 

on4 Br; 172 Infunde mihi cerviſiam ptimariam, 
non ſecundariam, validam non tenui- 
culam. 

fine. +173 Cerviſia hæc modo fuit defæcata. 


b ali. 174 Fit fæculenta nimis agitando cadum 


175 Cerviſia hæc evanida eſt. 
176 Vinum evanidum. 
| flat, 177 Vappeſcit & deſipiſcit cetviſia. 
within 78 Hic potus inamœnum habet exitum. 


179 Cadum ſapit. 
% 180 Hæc cerviſia eſt lupulis ſubacerbata. 


the Mu 181 Hæc cervifia minus habet btaſi, 
'e Hep, „ plus aquæ, nimis lupuli. 
it ill, 7 #182 Vel cervifiarii male coquunt, vel 
W 183 RY 


36 Belonging to the Houle. | 
183 Let a new Veſſel be broached. | 


134 If any of it run cut, let it be rer: 
in a Tub ſet under it. 

185 KM ing the Spi: got ha d int chef 
ſet, and the F et into the Heile. 

186 Let not the D opp.ngs jall afide, [ 

137 The Mouth of the F,aggon i; too 


188 Nu want 4 Funnel. 

189 N ben the Barrel is ſtoop d, he 
care the Dregs do not run out. | 

190 Rather ſtay your Hand that t ey 


ſettle. | 
194 Set on the other Diſhes. 


192 We have the fiſt Courſe, the Set. 
wall follow. | 

193 This Meat is too raw, tco much bai. 

, &c. 

194 This Mutton, &C. is rather burn d tv 
roaſted. 

195 I have heard of a Glutton, who « 
voured a Shoulder of Mutton at one 


196 We have no Fleſh.meat for Dim 
Day. 

197 Tou muſt ge to the Cooks. 

198 Our Dainties do not pleaſe you. | 

199 It troubles me that you ſnap me uy!) 


200 | 


Domeſtice. 
153 Relinarur cadus recens. 


2 


184 Siquid <ffiuir, expiatur excipulo. 


185 Strictius urge epiſtomium in ſipho- 
nem, & ſiphonem in foramen. 
186 Ne ſtillicidia decidant. 


nn} 137 Os Lagenz nim's arctum eſt. 


188 Opus eſt infundibulo. 
189 Cum jiiclinetur dolium, cave nc 
tæces exeant. 


150 Potius liſte manum, ut reſidiant. 


191 Cætera apponantur fercula. 
192 Habemus ovationem, ſequetur ali- 


quando triumphus. 

193 Hic cibus nimis crudus, nimis elix- 
us, aſſus, &c. 

194 Hæc caro ovina, &c. non tam aſſata 
quam aduſta eſt. 

195 Audivi de edace m qui ar- 
mum ovillum una 10ne | co 
vit. 

196 Hodie habemus fercula nullis ador- 
nata macellis. 

197 Adeundum eft tibi Opſopolium. 

198 Noſtræ tibi non ſapiunt epulz. 

199 Egrè fero quod me fubinde corri- 
pias verbis. 

200 Sum 
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2c0 I like any thing, 200 Su 
201 Eat your Beliies full. 201 O 
202 See here are dried Neats Tongues, 202 FE 
203 Take a clean Trencher or Plate. tas ! 
203 O 

204 I am very jerry we have no better ER diore 
tertainment, ; 204 V. 


205 FI had known of your coming, 
would hade had ſome better thing pres 105 Si 
red for you, curav 

206 Have you a Knife ? 

207 Here is one at your Service, but iti 
not ſharp, 

208 Draw it out of your Sheath. 

209 Let me whet it a little. 

210 Take away this diſh, and ſet up tit 
other. 

211 Take away the fleſh Meat. 

212 Du handle the Meat ſo naſtily, yu 
would male one loath it. | 

213 I would I bad ſome Parmeſan to cli 


my Stomach. 5 
214 You fpeak too late, they bring phe 215 Serc 
Voi der. um jar 


VI. Afr 


f 


Domeitice. 89 
ꝛ8 Sum minime faſtidioſus. 


201 Onerate ſaburta ventrem. 
rues, 202 Ecce linguas bubulas fumo indura- 
te. tas 
203 Orbiculum vel ſcutellam cape mun- 


tter EV diorem. 


, 204 Vehementer doleo quod non lautius 
ming, | fir convivium. 
g preps. 205 Si mihi conſtitiſſet de tuo adventu, 
curaviſſem parari lautius quidpiam. 


but iti: 206 Eſtne tibi cultellus ? 
zc7 En ͤ tibi; ſed obtuſa eſt acies. 
208 Diftringas d theca. 
209 Ut exacuam pauliſper. 
be up t' 210 Amoveas hanc patinam, & admo- 
veas illam alteram. 
211 Tolle hinc macelli carnes. 
ſtily, 1® 212 Carnes tam ſordide attrectando nau- 
| leam creas. 
u to cli: 213 Utinam haberem caſeum Parmen- 
) ſem ad os ventriculi claudendum ! 


bring the 115 Sero petis; vaſculum W 
um jam inferrury 


I. Afr E Poſt 


f 
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VI. 


After Dinner or Supper. 


CO 


I 12 muſ? exprtt no Darntics here 
If you have eaten enough, riſe fen 

the Tabie. 

3 Ibæve appeaſed my Hunger, (Thirſt.) 

4 I am full. | 

5 Truly that Boy eats little. 

6 I have cat my Belly Full. 

7 Are ye not weary with fitting ſo long? 
8 Pray tale away. 

: Save the Chippi 
with the Crumbs that fell from the 


10 Gather with care the Fragments, and 


give them to the Poor. 
11 He have ſat long enough. 
12 Tou muft kiſs the Cook for coming late. 
13 Kindle a Fire. 
14 Make 4 good Fire. 
15 Blow up the Fire. 
16 here cre the Bellows. 
17 The Bellows are leſt, 
is Stir up the Fire. 
19 The Fire 3s quite out. 
20 It is but almoſt out. 
21 Mend the Fire. 


22 Tou are always pudling in the Fere. 
23 


Fe 


N 


menſa 


3 Seda 


4 Satur 
5 Profec 


* 6 Abund 


7 Annon 


8 
ngs of the Bread, 4 5 La 


mic1s 4 
10 Fragr 
pauper 
11 Saris 
12 Sero 1 
13 Accen 


A lnſtru 
1 Excit: 
16 Ubi ſ 
17 Amiſf 
18 Reſuſc 
19 Ignis 
20 Modo 
21 Apra i 
,- 22 Tu ſet 


BP 


Fl. 


Poft Prandium vel Cænam. 


erg , ; 

„„ I NTU LLA hic expectes bellaria. 

ſe H k 2 N Si far comederis, ſubducas te à 
. menſa. 


3 Dag 


3 Sedavi famem (ſitim.) 


4 Satur ſum. 
5 Profecto ille perpauci cibi puer eſt. 


6s Abunde ſatisfactum eſt corpuſculo. 
7 Annon tædet vos tam longæ ſeiſionis ? 


$ Tolle hinc obſecro omnia. 


9 Præſegmina panum reſervato, uni cum 


micis è menſa delaptis. 


10 Fragmenta & analecta ſedulò cokige 


pauperibus donanda. 
11 Satis jam ſeſſum eſt. 


12 Sero venere bubulci. 


13 Accendas ignem. 
i Inſtrue opti: num focum. 
15 Excita ignem folle. 
16 Ubi ſunt folles? 
7 Amiſſus eſt follis. 
18 Reſuſcita ignem. 
19 Ignis extinctus prorſus eft. 
20 Modo ferè extinctus. 
21 Apta ignem. 


22 Tu ſemper ignem fodicas. 
1 R 23 Re- 


; 
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48 It gives Heat enough, 


x 
7 — 
$9 LS 


23 Bring ſome f reſh Ceals. 23 Rec 
24 Reach the Fire- h. 24 Port 
25 Gide me the Tongs. 25 Ced 
26 Lore vp the Caa!s. 26 Rep 
27 Put on en: Jagnc:s. 27 Sup 
28 Bring ſome Biccks or B:ilets. * 23 Affe 
29 This Chimney [men's Laſeiy. 29 Mal 
39 Open the Window that the [moak * 30 Ape! 
0 Out. d 
31 This N bod i; green. 31 Viri 
432 Come to the Fire. 32 Acc 
33 Ae not you cold? 33 Nor 
34 No, I am very het. 34 Min 
35 Truly it is very cold. 35 Prof 
36 I could fit by the Fire all Day. 36 Plac 
aſſide 
37 Why do you thruſt ſo 37 Qui, 
38 Fill you be thruſt into the Fire 33 Vin 
39 They thruſt me. 9 Iſti 
40 If you won't be quiet, TIl tell the My 81 i. 
of you. Prece 
41 Stand ye in a Round. 31 State 
42 There is Fire enough to warm you 2 uff 
43 Do not come ſo near the Fire» #3 Ne 
44 I10w fand farther off you will lem 4+ Si re 
45 mu put out the Fire. 45 Exti 
ER En 9 
47 4 wo e the Fi 47 Vell. 
Five flame. 43 Satis 


: 
pulſe. 


: 


(moak, m 


Fire ? 


29 Male fumat hic caminus. 
zo Aperias fencſtram, ut cxcat fumus. 


Domeſt ic ; * 93 
6 23 Recentes afferto carbones. 
24 Porrige turcam igniatiam. 
25 Cedo forcipem. 
25 Repone carbones batilio, 
27 Superpone ſaſciculos. 
23 Aﬀer trunces vel talcas. 


31 Viride eſt hoc lignum. 

32 Accede ad ignem. 

33 Nonne friges ? 

34 Minime vero; quin maxime calec. 

35 Profecto fevir frigus. 

36 Placeret mihi per totum 2 18S: 
aſſidere. 

37 Quid ita protrudis ? 

33 Vin' tu in ignem protrudi? 

39 Iſti me protrudunt. 

4 Si ita moleſtus ſis, deferam te apud 
Præceptorem. 

41 State in circulo. 


4 32 Sufficit ignis omnibus calefaciendis. 


43 Ne tam prope accedas. 
44 Si remotills adſtes ſatis calehes. 


45 Extinguis ignem. 

46 Ne conculca carbones. 

47 Vellem ur ignis flamme scat. 
43 atis præbet caloris. - 
FE 2 40 Ne 
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49 It will ſcorch tes much. 

50 The flame burns ttue, 

31 EN a ſizn of froſt. 

32 Stand farther a little. 

53 Keep my place. | 

54 Keep your own place. 

35 What have you todo in my place? 

$6 Ill pluck yeu out f my place. 

57 He thruft me out of my place. 

58 Tam very cold, | 

39 My hands are num d. | 

60 Warm them. | 

61 I can ſcarce feel that I have any feet, 

62 Nu burn yeur ſhoves with warming 
your fect, | 

63 Fur Noſe drops. | 

6.4 Do net bring Snew in your hands to the | 

re. | 

65 Ir make you have Chilolains, | 

65 Prins a Chair to the fire. 

67 Draw that Sto:l t you. 

Let us draw the F::m nary to the Fire. > 

6g Let rs feur ſit on this Firm. ' 

70 New:he Heat of the Fire hs gras to decay. 

71 To: Flame decreaſet. 

72 G0 h f cw the Fire, ' 

73 £2t its micxt cms, 


as „40 ——— — H — 


_ —ü— — 


* 
* 


Domeftice. 5 
49 XN:mis torrefacier. 

5o Flamma cærulei colors cf. 

51 Indicat gelu. 

52 Recede paululam. 

53 Servato locum meu. 

54 Tene locum trum. 

55 Quid tibi ret ſth Hein? 
$6 Extraham te & mec loc. 

57 Detruſit me loce. 

53 Valde friged. 

59 Obtorpent manus. 


60 Calefacito tandem. 


61 Vix ſentio me habere pedes. 
62 Exuris calceos dum calefacis pedes 


63 Stillat tibi naſus. 
64 Ne afferas nivem manibus ad fecun.. 


65 Pernionibus re afficier. 

66 Aﬀerro cathedram ad focum. 

67 Attrahe tibi ſellam iſtam. 

£3 Attrahamus ſcamnum propiùs ignem. 
£9 Nos quatuor huic ſcamno inſideamus. 
76 Jam deſerveſcit calor ignis. 

71 Decreſcit flamma. 

72 Diſcedite vos ab igne. 

73 accedan: proximi. 


E 4 J. Eunte: 
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V. 
Ar going to Bed, 
1 HE Shadows fall. 
2 Night ccmes on. 


3 The Evening draws 0::. 

4 It i Owl-light. 

5 It 3s quite dark. 

6 It prows dark. 

J It is very late. 

d It is dark Night. 

9 He carries a Candle and a Lanthors, 
10 It is 4 me Night. 

11 The Moon begins to riſe. 

12 The Moon is very brigbe. 

13 Clear Moon. ſhine. 

14 The Dew falls. 

15 He came home late. 

16 They ſit up late. 

17 At Candle-light. 

18 At laſt, though late. 

19 At Midnight. 

20 They make them lie out of Doors. 


21 Nu come fneaking to us for a Lodging. 


22 I go to Bed in good Time. 
23 Nu go to led before ſumſce. 
24 Even one 9 Bed. 


. 


| 
by 
«] 


Ig Hef. 


iy 


unten Cuvitum. 


a DUNT Umbre. 
Nox inſtar, 
; hs appetit velpcra. 
Lumen ambiguum eſt. 
; Obſcura eſt Lux. 
I encbræ jam jam increicunt, 
Multa jam eſt veſpera. 
+ Lucis egeus er eſt. 
2 Vuicanum in cornu gertr. 
10 Nox eſt ſubluſtris. 
11 Incipit Luna exor:r.. 
12 Prænitens eſt Luna. My 
13 Pellucida Luna. 
14 Humeſcit cœlum. 
15 De nocte domum venir. 
16 In multam vigilam . 
17 Prima face. 
15 Multa demum nccte. 
19 Nocte intempeſta. 
20 Cogunt ſub dio noctem agere. 
21 Holpitium quæris apud nos non roga- 
tus. 
22 Mature me in lectum confero. 
23 Ante ſolis occaſum te in lectum confers. 


24 Suum quiſque nidulum adear. 
E 5 25 Sol 


© Belonging to the Houle. 


25 Th- Sun 15 gene to Sd, fa will we. 25 80. 
22 Mi ao you ſi ncdaing [» 7 } 25 Qu 
27 1 am ready to fall gſi ep. 3 Do 
5 Ss not ready to fleep, but cen | 23 Ne 
1 ged. 
29 Mi; do you not rife and go to Bed ? :3 Q 
40 Gs with me. 3 
31 He is my Chamber-feliow. 6 
42 Y wouid you have me go with you ? 32 
45 Du you fear Sprizh:s ? 33 N 
34 Ne, but becauſe the Bed is coll. 34 N 
35 1: i time to go to Bed. : 3) 1 
35 Sit up as long as you will, 36 \ 
37 1 will go to Bed. [37.8 
3% Go, you ſleepy Fellow. |. 30 3 
39 Vun do ycu call me ſo? |: 
40 That Name better fits you, | go I 
41 Go te Bed before me. | | a 
42 I wonder bew you come ta fit up . 42 1 
43 Good Night. 43 0 
44 IT wiſh you geed Night. 1 
45 God ſend you geod Reſt. > 
46 Gocd reſt to you. 46 
47 I will come to Bed when I fee my Hm. 14 
48 I lie on @ good Feather-Bed. ä 
49 Have you made my Bed ? 45 
zo The Bed is ill made. 50 
52 It is too bard, it will burt me. 1 


32 Poor Lodging. 1 


Fr me. 


LA 


. 
_ = 


25 Sol occubuit, nos ſubſequemwur. 

25 Quid ſedes nutanti capue ? 

17 Dormicurio. 

23 Non dormituris, ſed reverà dormis. 


23 Quin ergo ſurgas, & cub rum eas? 
20 I mecum una. 

1 Contubernalis meus eſt. 

32 Cur me petis comitem ? 

33 Num lemures times? 

34 Minime, fed quia friget lectus, 

33 Tempus eſt eundi cubitun.. 

36 Vigila tu qudad placueris. 

37 Ego ibo cubitum. 

38 Abi, ſomnolente Endymion. 

39 Cur me ita appellas ? 

40 Id nominis de Ribs tibi convenit. 

41 Me prior te cubitum conferas. 
42 Demiror unde hz tibi vigiliæ. 
43 Opto tibi fauſtam noctem. 

44 Precor tibi noctem placidam. 

45 Der Deus ſotmnum fine ſomaiis 

46 Dormi felic:rer. 

47 Subſequor quando commodum fuer: 
43 Lectulo lana anſertna referto dormio: 


39 Num lectum concinnaſtt meum d 
30 Male com ponitur lectus. 
31 Duritie lædet me incumbenrem. 
52 Torns male irftrarus. 

53 Revalve 


Domeſticæ. 2 1 
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53 Iurn down the Bed Cicatis. 
54 Sheets not waſn'd this half yea: 
55 Draw the Curtain, 
56 Give me 4 Cap. 
57 Prathee put it on, 
58 He ſleeps like a Pig. 
59 He was in a deep ſleep. 
60 He ſleeps as ſoundly, as if he went trunk 
to Bed, 
61 Stick up the Bed-ſtaver. 
62 Let not Sts Cleaths fall off. 
63 Pull off your Cloaths, 
64 Help me off with my Doub let. 
65 Put 5 your Shcces. 
66 Hang up your Stcckings with your Gar- 
ters upon the Pin. 
67 Lay your Cloaths in erder, that you may 
find them in the Morning. 
68 7 nn, and lay them 
upon the Table. 
69 My Doublet is torn. 
70 Let it be mended again? I rife. 
71 The Buttons are off my Doubler. 
72 Lay up my Cloak, 
73 Bruſe it well within and without. 
74 Come anon and fetch the Candle. 
75 Take away the Candle. 
76 I am now laid in my Bed. 
77 I am ſo droufie 1 — ap ap 
Eyes. 
7% 1 


ma 
them 


Domeſtic. 101 

3 Revolvc ſtragula lecti. 

54 Lintca forte lota ante menles ſex. 

55 Revolve Cortinam. 

36 Cedo Pileolam. 

57 Induc quæſo. 

58 Dormit ſuaviter. 

59 Somno obdormiit profundo. 

60 Stertit, indomitum quod deipumare 
Falernum ſufficiat. 

61 Figas bacillos in foraminibus. 

52 Ne excidant ſtragula. 

63 Exue veſtimenta. 

64 Adjuva me diploidem exuentem. 

65 Exue caiceos. 

66 Sulpende caligas cum ligulis aftricto- 
rus in clavo. | 
67 Veſtes ita ordine diſpone, ut facile 

omnes mane invendas. 
63 Tolle femoralia, & depone in menſa. 


69 Diplois mea lacerata eſt. | 

70 Refarcietur in * ſurgendi. 

71 Thoracis globuli ſunt fracti. 

72 Repone Pallium. | 

73 Primum intus ſcopis, mox extra. 

74 Redeas brevi ablaturus candelam. 

75 Auferas candelam. 

30 Jam profternor in leto. 2 

77 Viz oculus tollens iterùmque iterüm- 
que relabor. 

78 Com- 


122 Pcelonging to the Houſe. 


78 I ſettle my ſeif te lee. 


79 Sweet fleep ccmer jicaling cn me, 


| 


| 


go I lay my Arms a-creſi, ſo that they n 


guard my Bresfp. 


81 Hew ſweet ſleep is to me that am weary 


$2 I Lee torcad in Bud, 
$3 Put out the Candl:. 


84 The Cæudie ſtinks now ic i put out. 
85 Cali me betimes in the M:rning. 
86 Mill you remember to awake me 


27 Tes, yes, I will, 

58 Do not fail, I beſeech you. 
89 I rely upon you. 

go 1 muſt riſe by break of Day. 
G1 Get you to your opn Chamber, 


92 A bat have you to do in cur Chamber 


* 


94 Leave your p ating. 

95 Du hinder me f om ſleeping 
96 Fetch a Cardle. 

97 Let us go abou? our Exerciſe. 


58 We ſit up late at ſtudy. 
99 Go down, 


G3 Iwill call my Maſter if you won't ene 


100 Bid the Maid give you a Candic. 


101 Light :t before you coma up. 


101 Have you brought the Tinder-box. 


10 There is no Tinder in ie. 


104 Ire 


| 


| 


' 


, 
> 


—___zo_—__ — — ——ů— 0 


73 Con 
79 Dull. 
"a J 
Jo Brac 

pectu 
81 Cu⸗ 
$2 Plac 


| 
| 
| 


Fo 
Ix, 


04 I 
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73 Compeno me ad ſomnum. 
79 Dulce nutans ocalis, udis ad verberat 
alis Somnus. 5 
go Brachia ita traaſvetſim complico ut 
rectus muniant. 
51 Quam gratus mihi feſſo ſomnus eſt: 
$2 Placet mihi lectio in lecto. 
$3 Extingue lucernam. 


$4 Oler lucerna extincta. 


dz Me prima luce expergefacito. 

ds Venietne tibi in mentem cura me cx- 
citandi ⁊ 

97 Maxime, veniet certé. 

v9 Ne fallas obſecro. 

$9 la te repono fiduciam. 

go M:hi primo diluculo ſurgendum eſt. 

ci Confer te in cubiculum tuum. 

92 Quid tu in noftre cubiculo ? 

93 Vocabo Præcepterem f non diſcedas. 

94 Quid mihi nunc obſtrepis ? 

95 Me ſomno privas. 

96 Pete candelam. 

97 Ad exercitia componenda nos accin- 
gamus. 

98 In multam notem ſtudemus. 

99 Deſcende. 

100 Poſce ab ancilla candelam. 

101 Accende priuſquam aſcenderis. 

102 Num attuliſti ignitabulum ? 

103 Deeſt illi fomes. 


104 Pa 


124 Bcionging to the Houle. 
16, N muſt get ſme Matche:, 

105 This Steel is worth nothing, 

1096 The Hints are gone. 

107,L ay the Tinder-box at the Bcd's-hras, 
109 Let's draw ont the Table. 

109% Let's ſet the Table by the Be. l. ide. 
110 Take off the Carpet, leaſt it be jtain'd, 


191 Beſtill! the Maſter calls. 
112 If he hear us buſtling, we ſhall be 
ure to be whipp d. 

113 Shall we all lie in a Bed : 

114 Let's change Bedfellows. 

115 I will lie with you to Night. 

116 Tou are an unquict Bedfellow. 

117 = do not hing but lick and wince all 

Night. 

118 hat ! will you pull off all the Clraths? 
119 TI have no Cloat bs. 

120 fei very c dd. 

121 Take all the Cloaths if you will. 

122 Tru have got all the Pillow. 
123 Deu lie upon the Mar. 
124 Lay your Head on the Bolſter. 
225 The Fleas bite me cruelly. 
126 If I catch any of them, he ſhall ſuffer 

for it. 


127 Theſe courſe Sheets ſcratch one, 
128 They are thin Sheets. 


129 / 


—.—_ 


| 


104 Para 
10 Igni 
106 Deb 
i07 Rep 
108 Prot 
icg Col 
110 Auf 

ſperga 
111 Tae 
112 Sie 

culdu 
113 Nu 
114 Mr 
113 Ege 
116 Mi 
117 Tu 


118 Qu 
119 Ni 
110 Va 


| 
nce all 
-aths ? 
[ 


29 1 


Domeſt ice. 105 
104 Paranda ſunt Sulphurata. 
1-5 Ignitarium hoc nihil valet. 


| 1-6 Deiderantur Silices. 


0% Repone ignitabulum ad cubile. 

108 Protrahamus Mentam. 

icg Collocemus enſam juxta ſpondam. 

10 Aufer inſtratum, ne atramento in- 
ſpergatur. 

111 Tacero: vocat Præceptor. 

112 Si exaudierit nos obſtrepentes, pro- 
culdubio pœnas dabimus. 

113 Num omnes uno incumbemus lecto ? 

114 Mutemus conthorales noftros. 

115 Ego tecum hac nocte decumbam. 

116 Minime quierus es conthoralis. 

117 Tu per totam noctem calcitras. 


ge | 
121 Accipias omnes ſi velis ſtragulas. 
122 Totum arripuiſti Pulvinum. 
123 Incumbis ſtoreæ. 1 
124 Impone caput cervicali. 
125 Pulices me male mordent. 


126 Si quenquem eorum 


vet pœnas. a 
127 Lintea hæc ſcabta incumbentem 
lcalpunt. — 


123 [ evidenſes ſunt lodices. 
129 In 
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129 I mae Verſes leſt in bed. | 129 In | 


130 My Bed-chamber is beſt for ſtuds, 


131 TI /cve Night and Sleep better than d 
the Muſes. 

132 Pray reach me the Chamber. pot. 

133 Ne bave never à one. 

134 Let us throw off ſome of the Cloaths. ' 

135 1 am almoſt ſtifled with Heat, 

136 Let ws throw off this heavy Ruzg. 


137 The Curtains are drawn too cloſe. 
138 There cemes ſcarce any Air in at 4 
139 Why do you leap out of Bed ? 

140 1 muſt go to the Privy. 


141 Put en your Shooez, leſt you catch cold, | 

142 I cannot \ 

143 If F am awakened out of my firſt ſlecy, 
F can never ſleep more all Night. 

144 Hat Noiſe do I hear! 

145 Some Body noch at the Door | 

146 It is very dark ger. | 4 

147 Snuff the Candle. = 

148 Take the Snuffer 6. | 

145 Put the Candle in the Candleſtick gun 

150 HX Candle is better than Tailow, 

151 I can lie aw lte no longer. f 

112 Let us fal aſtep together. 


u nn CHEE 


 13zo Cul 


{xum. 
131 No 
fs tun 
132 Por 
»43 Nu 
134 Exc 
135 Me 
136 Ca 
mus. 
137 Ni 
138 Vun 
139 Cu 
1,0 Ur 
latrin 
141 Inc 
142 De 
143 Pri 
nocti 
144 Q 
145 Al 
146 Ac 
147 Er 
148 C: 
1490 Ri 
156 C 
51 D 
132 D 
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129 In lecto uptime carmina componc. 

30 Cubicuium mihi optimum cit Mu- 
{xum. 

131 No & ſomnus mihi omnibus Mu 
fis ſunt gratiora. 

132 Porrige quæſo Lſarulam. 

133 Nullam hie habemus Maru'am. 

134 Excutiamus nonnthil ſtragulorum. 

135 Me pene firanguiar æſtus. 

36 Gauſape hoc ponderoſum excuua- 
mus. 

137 Nimis arcte contrahuntur cortinæ. 

133 Vix aura intrare potis eſt. 

139 Cur lecto exilis ? 

1,0 Urger neceiſitas me conferendi ad 
larrinam. 

141 Indue calceos ne frigus contrahas. 


142 Dormire nequeo. 


143 Primo exciratus ſomno, reliquam 
noctis partem inſomnis ago. 

144 Quemnam exaudio ſtrepitum! 

145 Aliquis pulſar fores. 

146 Adnuctcnebre pluſquam Cimmeriæ. 

147 Emunge lucernam. 

143 Cape emunctorium. 

149 Repone lucernam in candelabro. 

5s Cerca lucerna potior ſebacea eſt. 

51 Diutius in lecto vigilare nequco. 

132 Dormiamus una. 


Luſforie 


( 103 ) 


Short FORMS belonging | 
to PLAY. 


» % „% 


I. 
At Hand-Ball. 


t 5 is ! | 
2 Let us make uſe of this Neat her. 

3 What ſhall we do to Day * | 
4 I uſe to ſpend the Day in better ſtudies. ; 


5 But I love to play away the Time. 


6 Both the Weather and the Day invite wu | 


to play. 
7 dud Maſter alone does not invite uw. 
8 We muſt get ſome ſpokeſman that muy . 
get leave. | 
9 Leu may ſconer wreſt Hercules his Clu 
out of his Hand. 
10 We muſt chuſe a fit amba/Jacor. 
21 Let him net be baſhful. | 
12 None fitter to be ſent, than! | 


13 Heisa lei Foy, and will tall: well. | 
14 I kad rather m Play than atk it. | 
15 Vu | 


( 199 ) 


LUSORI A. 


I. 
Pila Palmaria. 


Noc Calum vides ut blanduur . 

2 Utend um eſt hoc cœlo. 

3 Quid igitur agemus hodie? 

Ego ftudiis melioribus diem traducere 
ſoleo. 

5 Atenim ego ludo fallere tempus lubens 
ſoleo. . 

Et cœlum & dies invitat ad ludendum. 


7 Solus Præceptor non invitat. 


$ Mittendus eſt Orator quiſpiam, qui 
veniam exoret. 

9 Citias clavam extorſeris & manu Her- 
ulis. ; 

10 Deligendus eſt idoneus Legarus. 

11 Ne fit admodum verecundz frontis. 

12 Nemo magis commodus ad hanc le- 


13 Perfrietze Nontis eft & bene linguax. 


14 nn, as 


1 ' 
110 Belonging to Play. | 
15 Tou will do us all a great Kindneſ;. (15 Ab on 


es grati 

ts If I do not ſpeed, lay not the Faults. | 6 Si no 
your Spokeſman. | dam in 
17 Go and try, and return with Succtſi. 1) Abi, ( 
18 I heave got Leate, tho with much ado, + 15 Exora 
19 Hl done, pretty Rogue. i 19 O fac 
20 We all leve thee dear.y. 20 Omne 
21 H vat Game ſhall we play ar 21 Quod 
22 Hand- ball is beſt fer Exerciſe. 22 Nulla 
ports pe 


23 Butit i« fitter for Winter than Summe, 2 Aqui 
24 = ſhall ſweat leſs, if we play with | 24 Minu: 

Rackets. 
25 Let us a3% the Maſter leave to go. out te * 
| - 


the Tennis-Court. 
. 26 Elega 


26 It is better to play with the Hand. 
27 What ſha!! we play for 27 Quan 
28 For a Fillip. 28 Talit 


29 They that get the three 29 Uta 
- off Genes feel drachn 


gain a Goat, 
30 Nell agreed. 
31 Fell > a4 come chuſe. 
32 Let us draw Cuts. 
33 It hath chanced well. 
34 1: i: no Matter who and who are together. 


35 He is of our fide. | 
36 Strike the Ball. 
37 Play fair. 


38 We 


| Luforie. 111 


Ta 13 Ab omnibus nobis magnum initurus 
es gratiam, 

Faults. i Si non {ucceſſerit, ne conferte cul- 

in Oratorem veſtrum. 
cer. 17 Abi, Oratot, redibis exorator, 
ado, 15 Exoravi, quanquam zgre. 

19 O factum bene, lepidum caput 

' 22 Omnes te amamus plurimum. 

21 Quodnam luſus genus placer ? 
| 22 Nulla res melius — omnes cor- 
ris partes quam pila palmaria. 

ummer. | * aptior eſt — quam æxſtati. 
y wich 24 Minus ſudabitur ſi ludamus reticulis. 


25 Rogemus Præceptorem veniaM exe- 
FI — ad Sphæriſterium. 
4. | 26 Elegantius eſt palma uri. 
27 Quanti certabimus? 
28 — — 5 
| 29 Utra pars prior evicerit tres ludos ea 
1 done luerifaciet. 
30 Placet conditio. 
"31 Age, fat ſortitio. 
32 Sortiamur partes. 
33 Benè cecidit res. 
other. 34 Non admodum refert quis cui con- 
, jungatur. 
35 A nobis eſt. 
' 36 Mitte Pilam. 
21 Lade ingenuè, legitimè. 
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33 e do not repent of 01s ide. 

39 Du are à better Gameſte than J. 

49 Tou ave old exce.ient at Handball 
41 Go to, et us pla the Man. 

42 We muſt look te it, if we mean t wi. 
43 Let every ene Hol to bis Place. 

44 Stand you behind me, and catch . +3 = op 


Ball. BF. BG'9 
45 It flew beyond me. prlarn. 
46 Strike you the Ball back. 

47 Tou do not ſtrike fair. 

48 He that ſtrikes without giving warnin; | 47 Tu 
muſt ſtrike again. 4 Qui 
49 Well, I will ftrike as you do. AT” 


30 If you ſtrike beyond the Line, or abo: 0 Sim: 
the Penthouſe, or below, you loſe. | 9” 62 

51 Mark the Bounds with a Brick-bat. | 

$2 Take the Bal! again. 

53 Chalk on. 

54 Nick on one. t 

$5 Out of the way quickly. | 

$6 If you had kepe your ſtanding. ' 

57 Du have not beat us yet. | 

58 We have the better of it. | | 37 Amne | 

$9 Du. ſhall not have it long. 

6o The Game continues doubtful. 

61 We have won the firſt Game. 
2 Let us ſee what we have won. 


II. 4. 


3 3 
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, 33 Nos noftrz ſodalitatis non pœnitet: 
33 Tu me longè peritior es. 
40 Tu palmam præripis in pila palmaria. 
| | 41 Agedum, fimus viri. 
ne 42 Amat victoria curam. 
; ; 43 Suum quiſque locum tueatur. 
\ 44 Tu mihi conſiſte 4 tergo acc epturus 
pilam. 
+ 45 Tranſvola vit me. 
45 Repelle pilam ab ad verſariis revolan- 


tem. 
7 Tu parum commode mittis. 
warning 48 Qui miſerit, nihil præfatus, fruſtra 
miſerit. 
* 49 Ut miſeris ita remittam. 
abe 59 Si miſeris extra lineas, aut infra ſu- 
prave rectum, damno fuerir. 
br. 57 Signa terminum teſtula. 
51 Rurſus accipe pilam. 
7 Pone notam cretaceam. 
1 „ notam. 
353 Auter te quantocius. 
30 Si tuo tu conſtitiſſes loco. 
57 Ante victoriam canis triumphum. 
Nos ſumus potiores 
: 59 Non diu habituri eſtis. 
(o Diu nutat fortuna velut anceps 
6 Primum evicimus ludum. 


* J. 
-ball. 


catch ti 


e. 


114 DBclonging to Play. 
It 
At Bowls, 


« * T us play for ſomewhat, 
2 Elſe we ſhail but dally. 

3 What ſhall we fta? 

4 Dare you play hand to hand ? 

5 Let you and I try it eut. 

6 Had jou rather chiſe a Match 2 
7 An excellent Bowler. 


8 I will try what an Artif? you are. 

9 I do not fear you. 

10 Tou meddle with your Match, 

11 Will youmake Latin with zur Maſter? 
12 But you ſhall not find me an Af. 

13 Let the Bowls be matched. 

14 Let there be no cdds in the Bowls. 

15 Let Succeſs anſwer to Care. 

16 Good ſpeed have we. 

17 How many ſhall we make up. 

18 Seven. 

19 i more gent iie. 

26 Four ſhall be up. 

21 We: are equal. [ 
22 A very equal Match 


23 We will lead 


s An mavis adjungi ſociis periculi ? 


Luſoriæ. 
il, 
Globis M. de 


; .A* quo periculo cerrandum eſt 
Alioqui friget ludus, 

Quodnam exit Brabium ? 

4 Placetne monamachia. 

5 Tibi ſint cerramina mecum. 


4 


7 Mirus artiſex in certamine globorum 
miililium. 

$ Liber experiri qui vir fis: 

9 Nihil detrecto. 


10 Tu ad planitiem provocas equum. 


11 Er fe mihi comparat Ajax? 
12 Ar ru non ſenties me eſſe afinum. 


4 Sint * globi. 

4 Sint Sphæræ es. 
* Adſit 2 
16 Bene vertat. 


17 Quoto ludo conſtabit victoria? 


18 Septeno. 

19 Liberalius eſt. 

20 Quaternio ludum abſolvet. 

21 Sumus pares. 

22 Non melius commiſſus fuit olim cum 
Bitho Bacchius. 


23 Nos auſpicabimur. oy 
— F 2 24 Tibi 
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24 Vou know the Ground. 
25 Tou are on your own Dung Lil. 
26 The Orders of the Ally. 
27 Keep your ſtanding. 
28 Too ba'd a great deal. 
29 What à huge long Caſt is there 
30 Tou clean out- bow me. 


31 Come, come, will you play ? 

32 4 have hit the Jack firſt. 

32 Have at all. 

34 Tou have better luck, 

35 Iwill not yield to you in il. 

36 If that ſcurvy rub had not hindrea me, 
J had won you. | 

37 T love to win by fair play. 

38 Let me alone. 

39 Let me play my own play. 

40 He overcomes at length, that overcomes 
by bis own ſtrength. 

41 Let the Lookers on j udge. 

42 Let the Standers-by ſpeak. 

43 I will be rul'd by the Stander;.by. 

44 See, I have laid 4 Block in your way. 

45 But I will knock you away preſently. 

46 What ſay you now, Sir ? 

47 Have I not given you 4 remove? 

48 Du may throw a hundred times, and 
not do ſo again. | 

49 I will lay I bit every third Throw. 

5o Done. 


Luſorie. 
243 Tibi nota cit area. 
25 In tua verſaris arena. 
26 Sphariſteri plebiſcita. 


27 iſte in Sphæræ ruz veſtigio 
28 O vires Herculeas 0 
29 Ingens vrofecto jactus! l 


30 Tu non brackium, ſed baliſtam ha- 
bere videris. | 

31 Heus, heus, mitte tandem? 4 

32 Prior metam conttgi. | 

33 — — 

34 Fortuna tibi magis faver. 

35 Arte ego tibi nun ceſſero. 

36 Niſi ſceleratus ille laterculus obſti- 
rifſer, præterverteram te. 

37 Cupio virtute non fraude . er? 

33 Mitte me, miſſum me fac. 

39 Sine me meo uti arbitrio. 

40 Is demum vincit, qui ſuo Watt 
vincit. 

41 Definiant arbitri. 

42 Spectatores ſint arbitri. 

43 Quod arbit. Hronuncia eint, id ſe 

44 En occluſi c. 1 portam 

45 Ar iſthinc te mox ex-uciam. 

46 Quid ais. bone vir? 

47 Nonne depulſus . 

48 Id centies tentan. ix mel ſueceſ. 
ſerit. ; 

49 Imo tertio quoque experimento auſim 
de ponere. F 3 30 Suſpi- 
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30 Dore. p 
51 I will take you. 

$2 Hill zen yield me the Came 
J3 1 wil give you the Game. 

54 He 2 ail that he pics for, 


35 Pay your Lofings, | 
36 What a Gameſter kave I beaten * | 


III. 
At Jumping and Running. 


, Foill you to Jumping? 
It is not good to Jum er Dinner, 
12 ** too full. 5 
nat F Leaping do you like ? 
The uſualleſt way is with your Feet cc 


Ian readier at this than my Book, | 


He jumps farther than J. 

9 He wil win. 

zo We have enou gh of this. 

11 We will try * 

12 He jumps with 4 Pole. 

23 It 3s better to run n for # Mager. 

14 Appornt 


toge: ber, 
Theres is a Leap indeed 


53 Suſci 
<1 Acc! 
51 Agne 
53 Ced: 
54 Is te 

dend. 
55 Red 
55 Ego 


ä — — — 


do. 


7 


| 
| 
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50 Suſcipio. | 


t Accipio legem. 

52 Agnoicis me victorem? 

53 Cedam tibi hujus certaminis palmam. 

54 Is ſemper mala ut itur fortuna in lu- 
dendo. 

55 Redde pactum premium. 

35 Ego qualem vici artificem ? 


— — ———— n.. 


II. 
Saltu & Curſi. 


1 TIbetne decertare Sa'ru ? 

2 Ludus iſte non convent t pranſis. 

3 Ventris ſaburra gravat corpus. 

4 Quodnam ſaliendi genus placer ?®£> 

5 ;— +. ans genus eſt, junctis pe- 

ibus. 

Nel tu præclarum facis ſaltum. 

7 In hoc luſu exercitatior fum quam in 
libris. 

$ Me ſaliendo ſuperat. 

9 Palmam reportabit. 

10 Hujus eſt ſatietas. 7 

11 Aliud atque aliud genus experiemi 

12 Haſtæ innixus ſalit. 


13 Liberalius eſt certare curſu. | 
F 4 14. Deſigns 
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14 int the Goal. 

i; Let this be the Starting-Place. 
16 Let that Tree be the Goal. 

17 From the Start to the Standard. 
18 They will dic for the maſtery. 


IV. 
At Swimming. 


I " is very hot. 

No Wonder, it is now Midſummer. 
. It is beſt to go 4 ſwimming. 
4 7 do ne# boos te dab. 
3 Tlive on the Land, not on the Water. 
6 I bad rather look on, than come in. 
7 Many ſwim in, but ſwim nct eut again. 
8 He ſwims with Bullruſhes. 
9 He ſwims upen Cor k. 
10 It it dangerous to ſwim with Bladders. 
11 Teſterday I hadliketo have been drowned. 


11 1 am ſcarce come to my ſe f yet. 
43 1 tremble to tell it. 


12 My Breech made Buttons. 
3 My Brother was alm:ſt ou: of bis Wits 
#5 fight of it. 
16 He was frighted, and bis Hair Prod en 
en. 


17 Pit 


— 


90052 


I 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


14 Defigna ſtadium. 
15 Hoc loco ſunto carceres. 
16 Arbor ifta fir meta. 


17 A carcere ad calcem. 
18 Vitam volunt pro laude paciſci; 


IT. 
Natatione. 


: PST ingens zftus. 
2 Nec mirum, cum fir Solftitium; 
3 Preſtiterit natare. 

4 Mihi non placet ranarum vita. 

5 Animal ſum terreſtre, non amphibium- 
6 S eſſe malo quam certator. 


11 Heri parum abfair quin ſubmergerer. 


12 Vix adhuc ad me redii. 
13 Contremiſco referens. 
14 Prorſus exanimarus exii. 


15 Frater vix apud fe conſtitit videns. 


16 Obſtupuit ſteteruntque comæ. 


F 5 17 Atqui 
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17 — 1 Ner Man is af aid of bis en 


V. 
At Hunting. 


1 Fei one hath his Deli 
2 E I love Hunting, _ 


Nets ? 
4 We will hunt Rabbits. 
5 1 will catch Graſhoppers. 
5 : — _ Crickets, 

wi Frogs and Butterflie 

N Thad rather go 4 Fiſhing. " 
9 I have a gallant Hook, 
10 Where will you get 4 Bait ? 


1— 


VI. 
At Cards, 
2 J Had rather play at Card;, 
2 Is here a 1 tra 


3 Pus out the ſmall Cards, 


3 Where are your Dogs, Hunting- Poles, 


5 Laqu 
6 Inſidi 
7 Ego | 
' $ Malc 
9 6 Eft n 


| 10 Un 


r 
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7 Atqui is miſellus ad Lemures exani- 
mari loler. | 


_ 


_—_—@_ 


— 


J. 
Venatione. 


Thi. ſua quemque voluptas. 
2 Mihi placet venatio. 
3 Ubi canes, venabula, caſles ? 


4 Infidiabimur cuniculis. 

5 Laqueos injiciam cicadis. 

' 6 Infidiabor Gryllis. : 
7 Ego Ranas & Papiliones captabo- 
8 Malo inſidiari piſcibus. 

9 Eft mihi hamus elegans. 

| 20 Unde parabis eſcam ? 


j — ** 


| 
| 
{ 
| 
| 
| 
| 


, 3 
Cbartis Pictis. 


. 


17 Harne pictis ludere malim. 
5 


| Num integer hic eſt faliorum 
| faſciculus? 

| 3 Deme chartas minores. 
| + Nofirs 
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4 I fear we ſhall life. 

5 This Game is ow 5. 

6 The Ca: ds go agi you 

7 This ſhall be trump. 

8 Shuffle the Card.. 

9 Cut the Cards ſome be de. 

% Tou pack the Card. 

11 Deal away. 

12 I muſt deal next. 

13 There wants a Card. 

14 See if it be not in the Stock, 

15 This is a ſmall Card. 

16 This i; 4 Court. Card. | 

17 When I count my Cards, I fall know 
what I have loſt. 


VILE 
At Tables. 


1 Ave you a pair of Table: ? 

2 Ho ! bring hither the Dice. 

3 They ſball decide who fhal begin. 

4 How many up ? 

He that throws Sice firſt ſhall talę al. 


6 he an? woes gh fr? i 
to wn, car ts ? 
eee. 88 Ton 


— -wo- 
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4 Noitrz parti timeo. | 
5 Nottcr hic ludus eſt. 
6 Parum Faver tibi — 
7 Hzc erit Helena, familia rriumphatrix. 
8 Miſce folia. 
| 9 Diridat aliquis chartas. 
10 Tu componis chartas. 
11 Diftribue folia. 
12 Me proximum diſtribuere opertet. 
13 Decſt folium. 
14 Vide annon in ſpunſione manear. 
15 Hxc eſt kmplex charta. 
' 16 Haxc imaginem gerit humanam. 
/ knew 17 Subductis rerum mearum rationibus 
| jacturam deprehendam. 


| 2 
| Tabulis Luſoriis. 


9 Nun habes tabulas luſorias. 
Heus ! affer huc talos. 
m ſuffragio decernetur regnum. 
Quora Venus finier ludum. 
| Cui primum obtigerit Venus, is aufe- 
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8 Tou have loft your throw. | lactus e. 
9 Throw ægain. KRepete 
10 As ofen «51 vow threw Fice. 0 Crone 
11 The beſt chance in the Dice. 1 Felix. 
12 T'nlucky Ace. 12 Damn 
13 Aces, the wor? caſt of all. 13 Damn 
14 He ſpends al at Dice. 14 Deccc 
15 We le all by Dicing. 15 Alea 1 
16 Dice are dangerous Rc to Wrack Mens 15 Alea 
Eftazes on. 
17 This 3s a goed Caſt. 7 Pulcl 
18 Gameſters look to leſe as well as win, (1 Ita | 
19 Mtb good Luck 1 ſhall beat you. | 19 Dext 
| qu— 


VIII. 
At divers Sports. 3 


ou play at even er odd 
Gueſs if you can. 
3 As near as I can gueſs there are even. 
4 Tou bave hit ri t on it. 
5 He hath 4 goed, gueſs with him, 
6 Give me my winnings, 
7 Pay me as many, 
8 There is odd. 
3 . would you heve, n. 


Luſorie. 
$ Jactus eſt irritus. 
KRepete jactum. 
% Quotes jeceris _— 
1 Felix Jactus 2 2 
2 Damnoſa canicula. 
i Damnoſi ſubſiliere canes. 
1 Deccquir in aleam. 
| Alea rempus & rem perdimus. 
hens 16 Alea quavis Matea periculoſior. 


hs Pulchre mihi cecidit hæc alea. 
[18 Iſta lex eſt aleæ. 
19 Dextro Hercule te luſu vincam. 


127 


©. 


VIII. 
| Ludis V ris. 


11 12 ludere par & impar ? 
Divina jam ſi potes. 
1 Quantum cunjecturam facio, paria ſunt. 
4 Rem non acu ſed im. ua tetigiſti. 
| Ut hic divinat omnia? 
6 Redde quod di vinationi debes. 
7 Solve totidem. 
$ Imparia ſunt. 


9 Quid vis, aid vel navim Þ 


12 — — 
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10 Pile for my Money. © 

11 Come, Criſs for me. 

12 Fillip up the Money. 

13 Du have the Luck on it. 

14 Is 31 mare chan I looked for ! 

15 Tou are Fortune's Favorite. 

16 N bat he ws in the Shire, he loſes in 
the Hund c | 

17 Let us play with Counters. 

18 Tes, be it fo. 

19 Who will make 4 hole? 

20 See, here is one ready for us. 


24 What owe play holding up our Fingers? | | 
25 That's a mean play. | 
26 That is for them that ſit by the Fire-ſide. 
27 Well, Let us go and tell Tales. 
29 Let ws leave Nuts for Children. 
29 We are great Boys. 
230 He rides on a Hobby-horſ+. 

31 Say what Play you will play at, 
32 Alf Games are alike to me. 
33 J for you at any Sport. 
34 We had better play at Nine-Pins. 
35 IT go next. 
36 We may play our Bellies full. 

37 Are you ſhut out for @ Wrangler ? 


438 


e loſes in | 


| 


| 
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1 Capita mihi faveant. 
11 Adſit mihi navis. 
12 Talitro excure nummum, 
13 Litaſti Rhamnuſiæ. 
14 Præter ſpem ſucceſſit. 
15 Gallinæ filius aibe es. 
16 Unius compendium, alterius diſpen- 
dium. 
17 Certemus calculis. 
18 Enam ſiat. 
19 Quis * — fodier. ? 
20 Ecce ad manum paratam. 
21 Age: ladamus. 


22 Incipe tu. 


23 Ultimò vendicas partes. 


| 24 Quid 6 micemus digitis* 
25 Ignavum eſt iſtud ludendi genus. 


26 Ad focum deſidentibus convenit. 
27 Age, narremus fabulas. 

24 Relinquamus nuces pueris. 

29 Nos grandiuſculi ſumus. 

30 Equitat in arnndine longa. 

31 Przſcribe lusũs genus. 

32 Sequar quocunque vocaris. | 
33 Ego ſum omnium horarum homo. 
34 Ludere novenis officulis præſtat. 
35 Succedo ego. 
36 Licer ad ſatietatem uſque ludere. 
37 Tun ageo omnium aunc es excluſiſ- 


ſimus. 
38 Specta- 
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38 A Fencing P. ige. Spectac 
39 He is lag. Le poſt 
40 He that wins fſrall have a Gariand f Lapfà c 
Burrs, 
41 Tyey play for a Pet of Ale. Certam 
42 Have you any Marbles ? Num h 
43 Ay, but I will not play with you. Imd, ſe 
44 Du are a quarrelſome Fellow. Ad rixa 
45 Du always make a wrangling abcut u. u (em 
thing. 
46 Shall I take this at bis Hand:? Hancci 
iam? 
47 He 1s a Crafty Broker. Vererai 
48% He lives only by coxening and electing Nikil r 
| perficere 
49 Tou ſeal not cheat me ſo. Non 1t 
50 Why do 2 away my Thing? Quid r 
51 Make ha 1 Feftin: 
52 Play he <4 the Bell rings. Ludas 
53 Tou have loſt your turn. Tu lu. 
54 Nay, he muſt play next now. Ne! 
55 Nu tell an untruth. Falſun 
36 If you play, you muſt fubmit to the di lud 
Laws of Play. dus. 
57 I am content, if I ſhall play next. :- Sar ha 
58 Play, but Land home. Lud e, 


FORMS 
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Spectaculum gladiatorium. 
Le poſtremas partes tener. 
Lapfà coronabirur victor. 


Certamen eſt de cupa Cerviſiæ. 
Num habes marmora ? 

Imo, ſed nor cum certabo. 

Ad rixas & pugnas natus es. 

Tu ſemperinodum in ſcirpo quæris. 


land of 


cut ua. 


Hanccine ego ipjuriam in me acci- 
pram 2? 

Vererator eſt nequilſimus. 

Nihil nifi dextro Ulyſſe ac Mercurio 
perticere poteſt. 

Non ita me deciptes ? 

Quid ru meas res arripis ? 
Feſtinato. ? 

| Ludas ſubico, nam ſonat campana. 
Tu ludendi vicem amifſiſti. 

Nel Ille jam ſuccedere deber. 
Falſum dicitis. 

ids ludas, luforiis parendum eſt legi- 
us. 

Sat habeo modo ſuccedam. 
Lud e, ſed conſiſte in veſtigium. 


ting. 


gr? 
% the 
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(132) 
FORMS of Speaking, 


be] 
ing to Walking. 0 O RM. 
1 =] 


| | 
In the Meadows and Plains, &. EY 


1 is 4 very clear Day. 
2 * No cloudineſs at all. 


3 Let us walk out. 

4 3 on you. 

5 10 wal u 2 

6 Whither ſoel — 2 

7 Elſe I muſt be gone, 

d Which way ſhall we ge 

9 Which you pleaſe. 

10 This way or that way ? 

11 Let us go this way. 

22 I walk abroad for my Pleaſure. 


He is abroad. Et for! 
13 IT went out ts take the Air after my ſo — 
row. 


14 It gets cne a Stomach to walk à little. Odſor 

15 Mill you go by Water ? Placer 

i6 Where is the Beat? | Ubi < 

17 Where are the Ratermen = 
l 
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belong 


ORMU LX Ambulatorie. 


= 


} 
| In Pram, & Campis, &c. 


ins, &.. 


Cris viquam jam mire ſerenum eſt. 
<a uſquam nubecula ſuffu- 


Quo luber ut eamus ? 
Cæteroquin abeo. 
| Qua "+ via ? 
Qua tibi viſum fuerit. 

Hac vel illaà via. 

I Hic eamus. 

re. Animi causa proripio me foras. 
Eſt foris. 


rer my ſor —— haufi c. 
4 little. 
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13 Co into the Boat, 

19 Her upthe Sail. 

20 Ie muſt creſi the Nuter. 

21 Ve ſhould mae the Watermen drink, 


22 Nith all my Heart, 

23 I will not be an Hindrance to them. | 

24 It grows ron", 

25 Maze haſte to ſhore. 

26 We ae come de near it, 

27 Stop the Bear. 

28 Let n view theſe little Fields. | 

29 What ſine green here is ? 

30 Now Goddzſs Flora hath put on 

_ _ preen Gown, 

31 Theſe Meadows are enamell'd with 
thouſand fine Flowers, 

32 The Trees are bloſſom'd, | 

33 The Roſes begin to bud. 

34 Now the Corn comes up. 


35 The Ears are very lons, 7 


36 The Corn is ripe, 

37 This is a fine Plain, 

233 4 pleaſant Shade. 

39 Ab! how fair all things are here! 


40 Methinks 1 am in an earthly Paradiſe. | 


41 Do you not hear the ſmeer Melody of tht 
Birds ? | 
42 Whe 


Amoulitorie. 


18 Intrato cymbam. 
19 Explica velum. 
10 Trajiciendus eſt nobis fluvius. 
en drink, 21 Nax iculatoribus primum præbenda 
eſt cerviſia. 
22 Non abnus. 
23 Ncp ero illis impedimento. 
24 Tempeſtas exoritur. 
25 Ad ripam properate. 
26 Prope accedimus. 
27 Siſtite cymbam. 
5. 13 Hoſce luſtremus agellos. 
29 Quam amcena hic eſt viridiras ? 
put on he 30 pon ſe Dea Flora viridi adorna vit 
veſte. 
with « 31 Hzc prata ſunt mille pulchris varie- 
gata floribus. 
| 32 Tam floruerunt arbores. 
33 = Roſæ habent gemmas. 
34 Triticum jam ſurgit & germinat ex 
| rerra. 
7 35 Przlongz ſunt ſpicæ. 
36 Matura eſt ſeges. 
27 Pergratiſſima hæc eſt planities. 
38 Dulciſſima umbra. 
39 Quam pulchra hic ſunt omnia 
40 Mihi videor eſſe in aliqua Paradiſo 
- terreſtri. 
41 Nonne audis dulcem illam ſylveſtrem 
avium melodiam ? 


42 Quam 


136 Belonging to Walking. 
42 FWhat fine Notes the Nightingale warbles 


out ! 
43 It ts too ſoon yet to hear the Nightin. 


a not I hear the Cuchow ? 
45 No, it it not May yer. 

46 Tou go too faſt, 

47 I cannot follow you. 

49 I cannet go /o faſt. 


49 Pray go a little ſoftlier. 

10 Tam Weary now, 

58 In no good Footman. 

32 I have not been ſo far on Foot this great 
while. 

53 2829828282 < 

54 Let us lie down upon the Graſs. 

55 Take heed of that. 

56 It is very unmboleſome. 

57 Let us paſs over into that I ο 

59 Let us go into that Greve. 

39 What a pleaſant place is this ? 

60 How fit for ſtudy ! 

6: Did you ever ſee any thing more lovely? 


62 Here are three Walks. 
63 Did you ever ſee 4 fairer Walk in 4 
Whoed ? 


62 Toes os — 
66 They 
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42 Quam ſuaves precinit Philomela can- 


varbles tiunculas 
"IE 43 Non patitur adhuc anni tempeſtas 
— ut luſciniam audiamus. 


44 Nonne audio cuculum? 
45 Minimè, non eſt adtuc menſis Maus. 
46 Numis properas. 
47 Ego tua veſtigia afſequi nequeo. 
48 Sequor te quanquam haud æquis paſ- 


49 Precor ut cas lentius. 
50 Jam fere ſum defeſſus. 
51 Non ſum ftrenuus 
| | $2 Tam longum iter pedibus dudum non 
8 great confeci. 
53 Conquieſcamus pauliſper. 
54 Decumbamus in gramine. 
| 55 Cave ne hoc feceris. 
56 Maxime nocet ſanitati. 
57 Tranſeamus in nemus iftud. 
53 Intremus lacum illum. 
| 55 Quam amænus eſt hic locus. 
7 6> Quam ſtudiis aprus ! 
61 Luſtraſtine unquam oculis pulchrius 
ovely ? quidpiam ? 
62 Ambulacrs hic ſugr tria. 1 
- 63 Vidiftiſne unquam pulchrius dea 
n bulacrum in nemore ? 
64 Quam bene conſitæ ſunt arbores ? 


65 Arbores urri diſ 
IT r 6 Viz 
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C6 Tie) /cem £2 & (5 cre another 

67 The Shade ef. Wind is der) fine, 
£8 Hew thick the Trees are with Lea 
£5 The Sun Beams can not pierce th: ough, 
70 What fine Orchards here are ! 

71 Here is gallant Fruit, 


72 I ſee Apples, Pears, Nuts, Cberrien 


73 1 had rather hade Walnuts, or Cheſ- 
nuts. 

74 Theſe Apricocks and Peaches make my 
Teeto water, 

75 Musk-melons muſt be eaten with fleſ. 

76 Horſe-plums pleaſe the Palate. 


77, White Plums and wheaten Plums are 
eſt. 

78 What are Cherries a pound? 

79 We ſhall buy for Six-pence a pound. 
80 Let us buy ſome. 

8n 1 am ahaid we ſhall be wet. 

82 I ſee the Weather begins to be cloud). 


83 Gloomy Weather. 


34 The Shy is very dark. 
85 The Air is covered. 
$6 The Clouds are very big: 


#7 1 am afraid they will bring forth Ram. | 
$8 It hath a gocd mind to Rain. | 


$9 We ſhall hexe ſeme Rein by and by 
5 90 De 


Fil ber ds. 0 


Y 
* 


fue. 
Lea” *5! 


h: ough, 


Cberrien 


or Cheſ- 


make my 


a 


| 
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66 Videntur ſibi inv icem tigere oſcula. 


67 Grata hæc umbra nemoris. 

£8 Quam denſa ſunt arborum folia ! 

69 Penetrare nequeunt Solis radii. 

7 Quam amcenti hic tunc horti. 

71 Perquam nobiles hic creſcunt fructus. 

72 Poma, Pyra, Nuces, Ceraſa, Avel- 
lanas cerno. 

73 Malo juglandes vel caſtaneas nuces. 


74 Mala quidem illa Armenia & Perſica 
ſalivam provocant. 


275 Melones comedi debent cum carne. 


76 Pruna quidem aſinaria arrident pa- 
lato. 


77 Pruna cerea & hordeacea ſunt opti- 


ma. 
78 Quanti veneunt Cerafa ? 
79 Nummis ſenis ememus ſingulas libras. 
80 Emamus ſane. 
81 Timeo maxime ne madefiamus. 
82 Video cœlum obnubilatum. 
83 Dies craiſis obſcuratus nubulis. 
Auſtrinum vaide eſt cœlum. 
83 Nubibus obducitur aer. 
$6 Denſitſimæ ſunt nubes ac veluti im- 
prægaatæ. 
$7 Vereor ne pariant nobis pluviam. 
88 Jam ſe parat cœlum ad pluviam. 
89 Brevi decidet pluvia. | 
Ne G 2 90 Noli 
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go Donot be afraid. 

91 It is but a Cloud that paſſes t», 

92 The Rain will be gene preſent/y. 

93 It is but a ſhower, it will be cter an- 
ftantly. 

94 The Clouds will break and fail on us. 

9 Phat ſhall ne do? 

96 It will be ncthing but Water, 

97 Are you made of Salt? 


103 It rains already, 
104 I rains very faſt. 


105 Let us u and ſhelter uw under that 
Tree. 

106 It zs a great ſterm. 

107 The ground is covered all ver with 4 
miſt. 

108 One cannct ſee one another. 

100 The Hind blows cold. | 

110 There is a great Wind abroad. 

111 Ie clears up. 

112 Now the Sky is of another hue. 


113 It begins to be fair again. 
114 The San begins to Bone. 
115 What 


| 


| 


98 Areyou afraid the Rein will mel? you ? | 
99 Are you of the Cats lind? 
100 Are you afraid of I ater. 
101 Net at all. 

1c2 I fear I ſhall ſpotii my Cleaths, 


CS Ny WY Go 
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„Noli umere quidpiau:. 
„ Pertranſit ſolumm do nubes. 
7 Cito præteribit paula, 
Numbus eſt ſtatim traaſiturus. 


la nos fe ex>nerabunt nubes. 


6&5 Au faciendum erit nous ? 
„ Aqua erit, præterca nibll. 


57 Tune ex ſale condatus? 


93 An metuis ne pluvia colligqusſcas 3 

9% ladutſtine naturem Fchum ? 

co Adeone mctuis aquam ? 

101 Minime gentium. 

102 Vereor ne conſpurcem veſtimema 
mea. 

103 Jam appluit nobis. 

104 Nebulz in pluvias (mbres) diſſol- 
vuntur. 


105 Tectum quæramus ſub iſta arbcre. 


106 Maxima eſt procella. 
107 Tellus eſt tota nebulis obducta. 


108 Alter alterum videre nequit. 

1:9 Rigidiuſcula ſpirat aura. 

1 Vehementitlimus ztilar ventus. 

111 Screnar. 

112 Jam diſperſis nubibus ſerenior æther. 
113 Gratior nobis cœli facies apparet. 
114 Incipit nobis Sol affulgere. 


G 3 115 Qua 
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115 FH. at a ſudden change of Weather here 
as? 

116 F fre the Rain-bow. 

117 It's a ſign of fair Heather. 


118 The Evening Rainlow brings fair 
H : eat Er. 


119 But the Morning Rainbow fills the ways 


with dint. 
120 I th nk it freezes, 
21 I elieve it will h ceʒe to Night. 
122 Ie 1s very cold. 
123 It freezes hard. 
124 It freezed laſt Night. 
125 f lightens fear fully, 
126 It thunders all over, 
127 I: rows. 
123 It ſ[nows apace. 


$29 The Sncw melts away. 

130 Ir hai. 

131 It thaw. 

132 It f erxes again. 

133 Tle Sn iet. t very hot. 

134 It is nct time for us to yo home ? 
1 Shall we go home again? 

116 Tu. ene 

137 He a Cicch do zeu think it is 
138 I: i; «mot. One. 

139 It 3s near uon Two. 

140 It ig up. the Rroke of Three, | 
14127 


115 
+ 1 $4.3 #4 


115 


117 
115 


119 


123 
124 
125 
126 
127 

28 
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Quam repentina hæc eſt cali mu- 
Aipicio Iridem. 
Serem ſignum eſt cœli. 
Iris veſpertina ſerenitatem indicat. 


Matutina luto vias conſpurcat. 


Gclat ur e bitror. 
21 Futurum cxiitimo gelu hac nocte. 


ln:enmumum cit frigus, 

Frigure intenſo dureicynt aquæ. 
Præterita nocte fuit gelu. 
Horrendum in modum ful gurat. 
"um tonat omne fragorc. 
Deſcendit p'nmeus imber. 

Lamifico depectit hyems ſua vellera 


nimbo. 


129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 
140 


Liqueſcit nix. 

Cadit imber ſaxcus. 

Diſſolvitur gelu. 

Iterum gelat. 

Ad huc moderatior eſt calor Solaris. 
Nonne eſt tempus redeundi domum * 
Redibimuſne domum ? 

Satis adhuc reſtat temporis. 
Quoram credis eſſe horam 3 
Vergit ad Primam. 

Inſtat hora Secunda. 

Im minet Lertia. 


14 


441 Lit 


14 Bulenging to Walk:ng. 

141 Ir is agu Re paſt Four, 

142 1: 341447 an hour paſt five. 

113 Ie rat. Ar . 

144 1: 35 paſt ven. 

145 1: :5 ucen day or tweed: 4 Clech. 

146 Lit inte? 

147 Ii 38 net fo late. 

143 Legen pour March. 

+15 41: 1s elt by my Wacck. 

150 L ges te . 

151 it goers tee jojo, 

52 # 1s gown, 

133 Hui it up. 

154 We ſhali ſee as e g by, what a cleck it 
i; by the Church-dia!, by the Sun- dial. 
135 Te hand is broken. 

156 bs u did ſee even now where the ways 
1 Ae Fore 0509 part, 

177 15 ray leeds ing tbe City. 

148 Ne Cie; dens are {ach Ccooneys. 

15% 227 they ev? ther Sprinz-Garaen and 
Men- . 5. 

120 large Balecuies in the fore- front 
F ticir Rouſe s. 

161 But it is mare wcleſeme to walk in 

rhe Fields. 


IE In 


Aimbulaterig. Tis 
141 Eſt hora Quarta cum qu2dranic, 
142 Eſt hora quinta cum dimidio. 
143 Audita eſt ſexta. 


144 Præteriit ſeptima. 
145 Eſt meridies, vel hora duodecima. 


- 246 Eftnc tam multus dies? 


147 Puto non eſſe tam multum diem. 
149 Conlule horologrum tuum. 


149 Horologium meum indicat octavam 


150 Lente nimis rotatur. 

151 Rapide nimis movetur. 

152 Jam demiſſz ſunt rotæ. 

153 Rotes 1llas in altum. 

154 Aſpiciemus in tranſitu quota hora 
in Horologio Templi, in Solario. 

155 Fructus eſt index. 

156 Modo vidiſti compitum, hic vide 
divortium. 

157 Hac via ducit in urbem. 

138 Urbani adeo ſunt delicatuli. 

159 Habent tamen viricarium ſuum & 
hortos penſiles. 

166 Imd, Podia ampla in domorum 
frontiſpiclis. 


61 Ar ſalubrius eſt expariari campis. 


G 5 iT. Ir 
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II. 
In the City and Streets. 


1 & 5s T us go home. 
Let us - che haſte. 
5 Let us doubie our pace. 
4 Eliſe we ſhall life our Supper, 
5 1 care not much, having dined ſo well. 


6 I do nt hnow the way. 

7 Ash the way. 

8 Pray which is the way t 
9 Follow your Neſe. 


10 It is not a whit out of your way, it is , 


rather the nearer way. 
11 Lead the way, I will follow you. 
12 Iwill ge with you to the next turning. 
13 A brave Street indeed 
14 How do you call it - 
15 Ie muſt turn in here. 
16 Now we are juſt at the Houſe, 
17 Kncck at the Decr, 
18 Lift up the Hammer, 
19 Kncck harder. 
20 Some body is coming. 
21 There is no Body there, 
22 Open the Door. 
23 Go into the Court ard. 
24 But 


—__— 


= —— 


— 


fs. 


we ll 


1 


* 


Zune orte. 


II. 


In Urbe & Plates. 


1 1 domum. 
Acceleremus. 
Grandiamus gradum. 


4 Secus fiet ut ſimus abſaue cœna. 
5 Non magni facio, egregie adeo & 


laute pranſus. 
E Ignarus {lum vie. 
7 Pete viam. 


8 Oblecro, quæ via ducit —— 


9 Tendis via recta. 


10 Non es facturus viz 4 


compendium potius. 
11 I præ, ſequar. 


12 Aſſectabor te ad divertieulum. 


13 Spatioſus profecto vicus 


14 Quo nomine appellatur ? 
15 Huc divertendum eft. 


16 Jam appropinquamus domum. 


17 Ferias januam. 

18 Attolle malleol um. 
19 Pulſa fortius. 

20 Aliquis venir. 

21 Nemo adeſt. 

22 Aperito oftium. 

23 Ingredere Atrium 


24 Sed 
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24 But hi: they cry fie, 

25 It is cnly a Chimney en fare. 

26 Dl ycu fee the Sone 

27 Ax, and the Squiòs too, 

23 Let us go tee F uit- Market, 

29 Rater to Bartholomew Fair. 

30 Mi hen give me a Fairing ? 

31 Have you ar; Mcney to lay down ? 

\ 32 Let me ſee whether yeur Money be cur- 
; rant, and not counter feit. 

33 Ihave not a Crown, but Half a Crown, 


34 Lu have a Noble, or an Angel. 
35 I cou!d wiſh I had a Pound to ſpend. 
36 We need not buy any Apples, I have an 


hoard at tome. 


37 But let us buy ſome Oranges and Li- 


mens, 

38 Here Straw-berries, Gooſe - berries, and 
Raſp-berries, are ſet forth to be ſold. 

39 Take « bunch of Grapes, and pick off 
the Grapes. 

40 Suck the Juice, and ſpit out the bulls 
with the Stones. | 

41 I had rather eat Raifins, efpecialh 

Raiſins of the Sun. 

42 Corinths male more Bloud. 


43 T pre- 


Lo 


— _ 
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24 Sed audi, clamant incendium. 

25 Eſt tantum camini conceptus. 

26 Vidiſtine ignem regalem ? 

27 Imo, & ignes mi:liles, | 

28 Adeamus Forum pomarium. 

29 Potius nundinas Ba: tho/om-cas, 

\ 3} Num dabis mihi donum Nudinale ? 

zi Habelne nummos denumerandos ? 

32 Da ut videam an moneta fit proba non 
adulterina. 


33 Non corunatum ſed ſemicoronatum 
habeo. 


34 Tu nummum habes nobilem vel an- 
getinum. 

35 Optarem mihi libram quam poſſem 

'  exyendere. 

36 Non opus eſt ut emamus poma, ha- 
beo demi mala conditiva. 

37 Sed emamus mala Aurea & Heſpe- 
ria. 

38 Hic Fraga, Groſſulæ & mora Rubi 
proſtant venalia. 

39 Cape racemum, & decerpe uvas. 


40 Exuge laticem, & expue folliculos 
cum acinis. 
43 Lubentius ederem uvas paſſas, præ- 
ſertim uvas Dactylides. : 
2 Magis fangwficz fant uyz Corin- 


4 His 
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43 I prefer blue Figs befere them. 
44 Will you have any Haiazei-Nuts or Fil. 
berd: - | 
45 Open thou them with thy Ru. 
46 I will rather crack them wie 4 Nut 
' CYACKEr. 
47 Peel off the kin of the Kern:!, and 
throw away the SHell. 
43 This Nut is orm eaten, 
thing mt, 
49 This Nut is hard indeed, I will make it 
4 Cob-nut. 
50 Take heed of green and unrifpe F uit, 
it breeds Worms. 
51 A Wind fall, a Wirm-eaten Apple taſts 
ſweet to you. 
52 Theſe are Summer, nct Winter- 1/07 
53 How baſely this Quince ſmells 


that bas no- 


54 Will you hate a Pearmain or a Pippin 

55 See here a Sweeting, a Juneting, Cr 4 
Queen- Apple. 

56 TI had rather have a Peach or an Ap1i- 
cock. 

57 Wil! you have any Catharine Pears ? 

58 Any Pears, ſo they be not Choaky 
Pears. 

59 Here you may have yellow W wheat 
Plums, or Damaſcens. 

60 Eat thou the Meat of the Apple « or yr 


—— eng — — 


8 CY A 


| 
| 
5 
f 
| 
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43 His præfero Ficus Celindonias. 
44 Vin' nucesavellanas vel molluſcas? 


45 Enuclea tu cultello. 
46 Potius frangam nucifrangibulo. 


47 Avelle nuclei tunicam & abjice puta- 
men. 
48 Hæc nux vitioſa, illa inanis. 


49 Hæc nux dura nimis, faciam Baſili- 
cam. 

5o Cavero de fructu mmiti, & imma- 
turo, parit vermes. 

51 Pomum cadivum, vel vermiculoſum 
tibi dulce ſapit. | 

52 Poma hæc ſunt præcocia non ſerotina. 

53 Quam male olet hoc malum Cy do- 
nium ? 


54 Vin pyrimalum, vel malum perifium ? 


55 Ecce malimelum, malum præcequum, 
vel malum Claudianum. 

36 Mallem ego malum Perſicum vel Ar- 
meniacum. 

57 Num cruſtumina vis Pyra ? | 

58 Quævis Pyra, modo non fint Strangu- 
latoria. 

59 En étibi cerea Pruna, vel Hordearia, 
vel Damaſcena. 

60 Edas tu Pomi, vel Pyri carnem ad 


— 
-- 


= 
—_ 
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to the Core, and leave the Paring to the 
Hogs. 

61 Eat thou the Pap ef the Cierries, and 
leave me the Hennes. 

62 But in uncertain A catin?y, ti ere is nv 
ſtanding leng in the cuir. 

63 is not a ſecrching, but a uli heat. 

64 It is boiſterous Mather end a great 

ower. 

65 Let us ſtay under the Pont houſe, 

66 I muſ? haſten to Guiid-Hail, ans from 
thence to the Old-Exchange. 

67 I muſt deliver a Pacquet of Letters, 


68 But ſee the Mayor himfeif with the . li- 
dermen. 

69 Tea, the Sheriff with the Chambeoricing, 

70 The Recorder is preſent with the Ser- 


JEeants. 


71 The Clerk of the Market will be here 


by and by. 

72 In the Common- Hall the Tuſtices of the 
Peace meet. 

73 The Seſſions (or Aſſize) fits to day: 

74 Whoſe day of hearing is this ? 

75 Have you fee d your Lawyer 

76 The chief Citizens are of the Fury. 

77 Sentence is not yet paſs'd. 

78 It 35 put off to the next Mayoralty. 


77 Bus 
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Vo!'vam, & relinquas Porcis puta- 
men. 

{1 Edas tu Cc raſc rum Pulpam, & re- 
linquas mihi Oſſicula. 

: Sed in Cœlo dubio, non diu ſub dio 
manendum. 

Non torr:0us fed fervicus eſt æſtus. 

Cum cit turbidum, & luinber fer- 
reus. 

65 Stitamus gradum ſub cempluvio. 

, Feſtinandum eſt mihi ad curiam Mu- 
nicipalem, & inde ad Cambium verus. 

{7 Oportet me tradere Epiſtolarum Faſ- 
ciculum. 


68 Sed ecce Prætor ipſe cum Senatori- 


bus. 

{5 Imo Vicecomes cum Camerariis. 

70 Adeſt memoriæ Magiſter cum Licto- 
ribus. 


71 Mox aderit Ædilis Cerealis. 


72 In curiatis Comitiis coeunt Curato- 
res pacis. ; 

Confeſſus eſt hodie. 

Cujus hic dies cognitionis? 

Dediſtin' tu honorarium? 

Ex inquiſitione ſunt civ es princi pes. 

Nendum lata eſt ſen tent a. 

Deferrur in proximum Regimen 
Prætorianum. 


73 
74 
7 
76 
T7 
75 


79 Sed 


154 Bclonging to Salucing. 

79 But I go to the Tay/or to get New 
Cleaths. 

8o Rather go to Long-lane to bu, Old 
ones. 

81 There isa Chriſtening at our Houſe tc dv. 

$2 Ito are the Gad. Fathers? or who the 
God- Mothers. 

$3 The He-Goſſps, 
aie Come. 

84 J few days hence a Mariae is to be 
"ot. 

$5 Tye FHWedding-Ring and Favours 4 e al- 
ready prepared. 

36 Let us ash theſe we meet, what way we 
muſt return home. 

$7 They fay we muſt firſt turn to the right 

hand, and then on the left. 


and te She G 9 p 


FOR MS belonging to Sa- 
luting. 


1 AE L Happineſs attend you, Sir, 
2 I wiſh you the ſame. 

3 TI am your Servant. | 

4 IT humb!y thank you. 

s Well mt. 

6 God heep zou in ſafety. 

7 Good Morrow. | 


't New 
Ut by Od 


- tc dar, 
10 the 


Ge 
s to be 
ae al- 
way we 
e right 


Sa- 


Gerd 


| 


Falutatoriæ. If; 


-9 Sed adeo veſtiarium ad parandas no- 
yas veſtes. 

So Adeas potius forum promercale ad 
tritas emendas. 

$1 Eft domi noſtræ Baptizatio hodie. 

52 Quinam ſuſceptores vel quænam 
ſunt ſulceprrices ? 

$3 Compatres & Commatres adſunt. 


$4 Paucis abhinc diebus nuptiæ ſunt ce- 
lebrandz, 

$5 Annulus pronubus, & ſponſalia dona 
jam parantur. 

$6 Sciſciremur obvios qua revertendum 
eſt via domum. | 

$7 Aiunt primo dextrorſus, tum ſini- 
ſtrorſus um. 


Formule Salutatoriæ. 


I 189 Domine. 
Tu quoque ſalvus fis. 


Sum (ibi ſervus. 


4 Hum'ilime tibi ago gratias. 
Feœliciter factus es obviam. 
6 Soſpitet re Deus. 


7 Foelix fir tibi hujus diet exortus. 
8 Felix 


155 Belonging to Saluting. 
8 Good I en 

He a7 10: Jo this Morning * 
1 This night, 

11 Ver) wel, Gell be thanked. 

12 4.3 ur fe dice and command. 


13 Tam at yours very humo!y. 


14 . are you ſo full of cum Jerments ? 
15 Be vered if you p. eaſe. 

15 Ae, vou, Sie. 

17 Hecw have you done ſince I ſaw you ? 


18 Always very wel. 


19 How do you find your ſelf 2 
20 The beſt in the Warld. 


21 I am very glad of it. 
22 I am very joyful to ſee you in goed health. 


23 I thank you heartily. 

24 But how is it, Man ? 

25 Jam went. 

26 So fo, according to the Weather. 
27 As I can, and ni as I wil. 

28 Hcw de all wiel you? 

29 All at your Houſe ? 

30 Our Friends in tie Court, Cruntry, 
City, ave they all very well? 


31 Save 


Ns 2 


Ou ? 


*, 


Save 


| ; 


Salutatorize 


177 

5 Felix fir diet exitus. 

9 Ur vales hiſce antemeridianis horis ? 

10 Hac nocte 2 

11 Perquam optimè, Deo gratias. 

12 Tuo obſequio ac mandato obrempe- 
raturus. 

13 Tuis ego mandatis obſecundabo hu- 
millime. | 

14 Quorſum iſtæ Ceremoniæ ? 

15 Operi caput ſi placet. 

16 Hic tibi debetur honcs, Domine. 

17 Qua uſus es valitudine, ex quo tuo 
fruebar aſpectu? 

18 Optima ſemper uſus ſum. 

19 Ut te habes? 

20 Oprime, fi quis alius in toto terrarum 
orbe 


21 Hoc me haud levi perfundit gaudio. 

22 Summa me voluptate proſpera tua va- 
letudo afficit. 

23 Refero tibi grates ex animo: 

24 At vero ut tibi eſt? 

25 Nempe ut ſolet. 

26 Modice pro tempore. 

27 Ut poſſum ſiquidem nom ut volo. 

28 Ut valent omnes apud vos ? 

29 In ædibus veftris ? : 

30 Nobis neceſſitudine conjuncti in Aula- 
Ruri, Civitate, valentne omnes? 


31 Si 


153 Belonging to Saluting. 
31 Save my Grandfather, Father, &c. 


32 My Mother is ſomet hing ill. 


33 lat is her Diſeaſe? 
8 Ague, the Head- ach, Colick, cagl, 


C. 
35 I am very forry for it. 
36 Hath ſhe been long ill ? | 
37 Not very long.. 
33 But one or two Days ago. 
39 I pray to God with all my beart for he- 
Fiealeb. | 
40 She is beholden to you for your good 
Prayers, 
41 God morrow and good even together, 
42 Ged ſave you, my merry Companions, i 
43 How 25 ;t now, Byys * 
44 Good morrow all together. 
45 1thrugh: to have written to my Brother, 
but you ſhall do my Errand. 


46 Commend me heartsly to your Brother, 


47 He ſends you bearty Commendations. 
43 Remember me to my Siſter, 
43 Hare me commended to your Father, 


50 Tel your Bedfellow I am glad to hear he | 


is well, | 
51 I will bid you farewell, 


52 Pra 


| 
[ 


Brother, 


-other, 


— — 


| ; 


Salutatoriæ. 159 
1 Si exceperis Avum, Patrem meum, 


e. : 

32 Nlater parum commoda utitur vale- 
tud ine. id 

33 Qu:inam eſt ipfius morbus? 

34 Febris, Cephalalgia, Colica, Tuſſis, 
Oe. 

35 Acc graviter fero. 

36 Num diu ad versa fuit valerudine, 

37 Non diu cquidem, 

38 nus tantum aut alter effluxit dies. 

39 Fx animo fundo preces apud Deum 

pr. (jus ſanitate. 

a tibi pro bonis tuis obſtricta eſt 

t recibus. | 

41 Salve & vale, 

42 Falvete belli homunculi. 

43 Quid tandem agitur? 

44 Salvete quotquot eſtis una ſalute omnes. 

45 Fratrem meum literis ſalutare decre- 
veram; ſed tu jam mihi apud illum 
Epiſtoiz vice fueris. 

46 Meque fratri tuo perquam comme n- 
datiilimum facias, 

47 Plurima Salute te impertit. 

48 Saluta ſororem meo nomine. 

49 A me ſalutem dic patri tuo. 

50 Annunciabis contuberna'i tuo ſalu- 
tem. 


40 


51 Jubebo te plurimum valere. 


52 Mane 


160 Belonging to Saluting 
52 Pray ſtay a little. 

53 WM cu be gone ſo ſocn ? 

54 J hav: ſome carncſt Buſi::o/5 to db. 
55 I muſt go heme again. 

56 Let us jit down on this Bench. 
57 What News do you hen 

58 None at all. 

59 II bat good News abroad : 

60 They ſay. 

61 I have heard ſay; I have learne, 
62 This is very good News, 

63 Very bad News. 

64 Let us be packing. 

65 Whither are you bound ? 

66 Whither away now ? 

67 I am loth to leade your good Company. 


68 But I muſ? be gene, I feel ſ eme Gruds- 
ings of my Diſceſe. 

69 I am very ſoriy for yeur Sicineſs, and 

wiſh you Health. * 

79 I thank God I am paſt the worſt. 

71 How many Fits cf the Ague had you ? 

72 Are you ſich of the Gout ? 

73 Lit the Geut in the Hand, or in the 
Foot ? 

74 I dread the Falling-ſickneſs. 

75 God grant you may not have 4 Relapſe. 

76 If you are ſich, give not 4 Fee to 4 
Adountebank, 


---- — 


77 Ni 


52 Mane 
53 Tam 
54 Urge 
55 Repei 
36 Aihde 
7 Quid 
58 Plane 
39 Quid 
60 Atunt 
61 Audi 
62 Oprir 
63 Nova 
64 Parer 
653 Quo 
66 Quo 
67 Ira ſ 
e al 

63 Sed a 
ſentio. 
69 Ad ve 
rectan 
7 70 Sint! 
71 Quor 
72 Num 
73 Num 


74 Morl 
75 Faxi 
76 Si #} 

dico e 


Tou 


Salutatoria. 14 


52 Mane quæſo pauliſper. 

53 Tamne properum paras deceſſum F 

54 Urgent negotia, 

55 Reperenda mihi eſt domus. 

36 Aihdeamus ſuper hoc Scamnum. 

37 Quid accipis novi ? 

58 Plane nihil. 

39 Quid fertur boni? 

60 Aiunt. 

61 Audivi, accepi. 

62 Optima mehercle nunclas. 

63 Nova peſſima. 

64 Paremus abitum. 

63 Quo tu nunc abis ? 

66 Quo nunc ſe proripir ille? 

67 Ita ſum avulſus à vobis, ut à cor- 
pore anima. 

63 Sed abeundum eſt, morbi reliquias 
ſentio. 

69 Ad verſam tuam valerhdinem lugeo, 
rectam tibi opto. 


7 72 Sint Deo gratiæ, declinat morbus. 


71 Quor habuiſti Febris impetus? 
72 Num morbo articulari laboras ? 
73 Num chiragra eſt vel podagra ? 


74 Morbum comitialem horreo. 

75 Faxit Deus ne morbus fiat recidivus; 
76 Si ægrotaveris no:1 dare Softrum me- 
dico circumforaneo, 


H 77 Habes 


162 Of Examining « I citon. Del 
17 Jou have my heartieft Prayers. | 57 Ha! 


» 


Fhort FORMS of Exami- 
ning a Leſſon. 


| | 
p Epeat the Sentence which we have t: | tRE 
parſe to Dry. 1 he 
ræc 


2 My Maſter icdes Peter, whom he ſees ci- ec 
ways diligent. aſpici 


3 Let's parſe each Word in its oi der. 3 Unur 
dine 

4 Pracepror is a Noun Subſtanti-'s com- 4 Præce 
mon. comn 

5 Of the Maſculine Gender, 5 Malc| 
6 Give the Rule, Maſcula, &c. . —— 
OS 

7 Of the Third Declenſion. 7 Terri; 
8 It is thus declined. | Sic in 
Præce 


3 Of the Singular Number, and Nomine- | 3 Singu 
tive Caſe. | 


10 And comes before the Verb Amar. 10 Er p 
11 Meus is 4 Pronoun Poſſeſſtive. 11 Meu 
12 Of Three Termanations. | 12 Triu 

13 Rede 


13 Give the Rule for its Gender. 
we Of the Third Decienſion. 14 Terr 


15 Of 


omina- 


_w 


| 
* 


| 


De Examinanda Prælectione. 16: 
7 Habes vora mea devotiſſima. 


— — 


— — 


Formulae in examinandz Præ. 
letione. 


I REC Sententiam quam habemus 
hodie examinandam. | 

2 Præceptor meus amat Perrum quem 
aſpicit ſemper diligentem. 

3 Unumquodque verbum ſingulatim or- 
dine ſuo examinemus. 

4 Præceptor eſt Nomen Subſtanſtivum 
commune, 

5 Malculini gener1s, 

£ Redde Regulam, Maſcula in er, or, 
& os. 

Tertiæ Declinationis. 

Sic inflectitur. Hic Pracepror, hujus 
Præceptoris, &c. 

9 Singularis Numeri, Nominati vi caſus. 


10 Et præcedit verbum Amat. 

11 Meus eſt Pronomen Poſſeſſivum. 

12 Trium terminationum. | 
13 Redde Reg. At ſi tres variant voces. 
14 Tertiæ Declinationis. 


H 2 1 Maſcy- 


164 Of Examining a Leſſon. 

15 O; the Maſculine Gender, Singular 
Nane, and Nemii.ative Caſe. 

16 Aid anrees with the Subſtantive Pre- 
ceptor. 

17 Give the Rule: Ad eundem, &c. 

13 Amat is a Verb Active. 

19 Becauſe it ends in o, and has an Accu- 
ſative Caſe after it. 

20 Simple. 

21 Of the firſt Conjugation. 

22 It hath the Præter perfect Tenſe amavi. 

23 Give the Rule: As in præſenti, &c. 


24 The Supines are Amatum, Amatu. 

25 Give the Rule: Vi fir tum, &c. 

26 It is thus formed. 

27 It is the Indicative Mocd, preſent 

23 Singular Number, and Third Perſon, 

29 And agrees with the Nominative Caſe 
Præceptor. 

30 Give the Rule: Verbum Perſonale, S. 7 


31 Petrum is a Noun Subſtantive proper. 


32 Of the Maſculine Gender. 
33 Give the Rale : Propria quæ, &c. \ 


34 Of the Second Declenſion. * 


35 Ti thus declined. 
36 Of the Singular Number, and Arcuſa- 


tive Caſe, 
37 4nd 


| 


4 


De Lamina Preetione. 165 


15 aſculini Generts, Singularis Nume- 
ri, & Nominat:vi Calus. 

16 Concordat cum Subſtantivo Præcep- 
ter. 

7 Redile reg. Ai cundum modum, C. 

S Ama: <{t verbum activum. 

19 Quia detin:: in e, Se habet poſt te. 
accutatvum. 

20 FJimplex. 

21 Primæ Conjugation:s, 

22 Amo, amas, amar. 

23 Redde reg. As in Pr. cet Pr ck. n 
format in avi | | 

24 Supina ſunt Amatum, amarn, 

25 Redde reg. Fi ne tum, ©, 

26 Sic formatur, Amar, Amabar, &c. 

27 Eft Indicativi Mod:, prætentts ten: 

ris. 

28 Singularis Numeri, & tertiæ Perhanæ 

29 Et concordat cum Nomina: ivo Prax. 
ceptor. 


30 Redde reg. Verbum Perſonals, Sc. 


31 Petrum eſt Nomen Subſtaativum Pro- 
prium. 

32 Maſculini gencr.s. 

33. Redde reg. Proprie gue mat ib, 

34 Secundæ Declinationis. 

35 Nom. hic Petrus, Oen. hujus Petri, &c. 

36 Singularis Numeri, & Accuſativ! 
Catus. 


H 3 37 Er 


156 Of Examinirg a Leſſon. 


27 Ard fellows the Verb Amar. 

38 Gir- the Rule: Verba iraniitiva, &c. 

39 Quem 4 Provoun Relais. 

20 Of the Second Declenſ cu. 

41 J 19 thus deciν,⁵,⸗ 

42 Of ths Maſculize Cender, Sixgulaæ- 
Number, and thi;d Poofen. 

43 Aud agrees wit) itt autecedent Petrum 

44 Cive the Rue: Relativum cum, &c. 


45 It is toe Acc: ſatio 2 (. 
46 Ang governed of the ev Alpicit. 


tre Rio Ar fi Nominativus, &c. 

38 Aſpicit 7s a Verb Active. 

49 Becaije it ends in o, and by taking 
*r made a Paſſ: Ve, 

C© — ged or ad and ſpecio. 

ren t changes the firſt Vowel 


the Preſent Tenſe into 1. 


* 1 bl 
5 414 Ce „. 


To 'G: 't2:he Rule: Hæc $6, &c. 

33 C Third C:injupaticn, 

54 Seco mazes Spexi in the Preterper- 
58 55 80 

35 Coe the Rule: àrtiqaum lacie, Kc. 

56 SAKS WA 2! PE? 

7 Grethe Rue: Pragteriium dat, &c. 

8 8. dex! meh "5s Spectum 7» the Supine. 


Ge t! > Rule: Xi fit tum, 
Apex! makes alrectum. 
{4 Cre rhe Rive: Compolitum ut, &c. 


&c. 


it 


(2 


54 9 
55 F 
55 £ 
57 k 
588 
59 | 
S0 
6 


2 


orel 


2 F ras Pyr. ole He. 169 
= Et lequitur verdum Ama”. 

35 Re due Repu! am: Varlatronſuioa Geo 

em cit Pronomen Recatrvum. 

3 Secunde Declinarionts. 
31 Qui, quæ, quod. Gen. Cujus, &c. 
42 wiaicu.im Geneoris, Singularis Nume- 

ri, & tertiæ Pertone. 
Concordat cum Antecedente Petrus. 
44 Redde Reg. Relati vum cum Autece- 

dene canco. A De. 

45 Eit Accajativi Caſus. 

46 Er regitur a verbo athicit. 
47 Redde Reg. At fi 7 Nominativus, Oe. 
43 Alpicit ct Verbum Activurn. 

49 Quia deſinit in e, & ſumpto r fit 

vaiſivum. 

50 Compotirum ex ad & ſpecio. 

51 In Comtcfrrone mutar vecalem pri- 

mam Pra.entis in i. 

52 Redde reg. H.ec fi compenits age, Ec. 
53 Tertiæ Conjugationis. 

54 Specio, Specis, Spœxi. 


55 Redde reg. Aue. rum /lacio, lex, Es. 
55 Aſpicio, alp cis p ofrezi. 
T7 Redde Reg. Practeritum dat idem. 
58 Spectum, ſpectu. 
55 Redde reg g. V fit tum, Ec. 
Abe i «/pottum. 
61 Re d ie R g. Cmpeſeun ut, Sc. 

H 4 <2 Alpi: 


168 Of Examining a Icon. 

62 It is thus formed. 

63 bt is cf the Iilicative Mcod, preſene 

T-»/e. 

64 Ji Pofor, Sinnmuiar Nun ex. 

65 Ard agrees 11th tho Neminative Caſe 
Precept r. 

Give tie R.. Verbum Perſc nale, &c. 
Semper ;5 a2 cidverb of Time. 
Dil'gentem 75 a Now: A. ective. 

Ot tree Articles. 

Gimetle Rae: Adjectiva unam, &c, 
Of the Pieve Degree. 

is thas declined, 


46 
v7 
68 
C9 
70 
71 


72 


Of the Maſculine Gender, 

Number, and Acc:ſative Caſe. 

74 And agrees with the Subſtantive Pe- 
trum. 

75 Siehe Rule: Ad jectivum cum, &. 

76 I hat fort of Noun is it? 

77 A Neun Subſtantive Common. 

78 Of what Declenſion ? 


79 Of tle ft jt, fecond, third, fourth, fifth. 


73 Singular 


go Nm do you find out the Declenſion? 
81 Sy the Gonitive 8 ingular. 
$2 Of bat S pociet 1s it? 
83 Primiri de, Derivative. 
84 Of whar Figure is it ? 
85 Simple, Compeund, Decompound. 
86 I: 


—_—— a 


3s 
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62 Aſpicit, aſpicievat, aſpexi:, Tc. 

6 s Fit Indicativi Medi, pratentis tem 
18. 

<4 Vertiz Perſon, ſingularis numeri. 


65, .*t concordat cum Nominativo Præ 


cc per. 

6 Redde Reg. Ie: bum Pe. ſcuale, Sc. 

Semper eſt Adverbium temporis. 

© Diligentem eſt Nomen Adjectivum. 

65 Trium Arxticulorum. 

70 Redde reg. Adjectiva unam Sc. 

71 Poſitivi Gradus. 

72 Sing. Nom. hic, hæc, & hoc diligen. 
Kc. 

73 Maſculini Generis, Singularis Nu- 
meri, & Accuſativi Caſus. 

74 Et concordat cum Subſtantivo Pe 
trum. 


75 Redde reg. Adjectivum cum, &c. 


76 Quale Nomen eſt ? 

77 Subſtantivum Appellativum. 

73 Quotæ Declinationis ? 

79 Primæ, ſecundæ, tertiæ, quartz. 

quintæ. 

80 Unde dignoſcitur Declinatio 2 

$1 Ex Genitivo Singulari. 

82 Cujus eſt Speciei ? 

83 Primitive, Derivative. 

84 Cujus eſt Figurz 9 

55 Simplicis, Compoſitæ, Decompoſitæ. 
H 5 36 Eft 


120 Of Examming 4 Lellon. 


de It ite Nominat ive Caſe, and come, 
befrre the ur. 

87 It is the Cenitide, the Latter of tw 
Subftant i ves. 

88 It 7s the Dative Put æc quiſit ive. 

89 It is rhe Accuſati de, and jcilows the 
Ferb. 

90 It is the Yecatine, governed of the Ja- 
terreclion o. 

91 It is the Ablative put abſelute. 

92 It is gevern'd of the Prepefition, 

93 It is undecli ned, has no Caſes, 

94 It has ene, two, three Ca/es. 

95 It has four, five Caſs. 

96 Of the Singular, Plural Number. 

$7 Of the Maſculine, Feminine, Neuter, 
Doubtful, Commune, Epicene Gender. 

98 Of the Peſitive, Comparative, Super- 
iative Degree. 

99 A Pronoun Primitive, Derivative. 

100 Peſſeſive, Relative, Demenſtrat ive. 


(on It is a Verb Active, it ends in o, and 
by putting to r is made a Paſſive, 

102 Neuter, it ends in o, and cannot by 
putting tor be made a Paſſive. 

103 Paſſive, i: ends in r, and hath an 
Avlative Caſe rf the Deer, 

104 Depcnent, it ends in r, and hath 4 
Nominative Caſe of the Deer. 

1053 Com- 


1 


* . 4 : 
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come, 38 Elt Nominativi Catus, & præcedit 
Verbum. 

of two 97 Eit Genitivi, Poſterius duorum Sub- 
ſtantivorum. 

. $3 Eſt Darivi, Acquitirive ponitur. 

Ps te 39 Eft Accuſativi, & tcquitur verbum, 

the Ii 0 Eft Vocativi, regitur ab inter jecti- 


one 0. 
1 Eft Ablarivi, ponitur abſolute. 

92 Regirur a Przpolitione, 

93 Eit invariabile Aproton. 

94 Monopteton, Diptoton, Triptoton. 
53 Tetraptoron, Perrapro ton. 


96 Sn guats, 7. ral“ Numert. 

Neuter, 7 Matculin!, Fm: unt, Neutrius. Dr 

der. bu, Commun, „Tpicœni Generis. 

Super- 98 Pofitivi, er Superlatts 
Gradus. f 

Ty 29 Pronomen, Primitirum, Derivativum. 

ive. 1% Poffetivum, KRelativum, Demen. | 
crattvum. | 


| 
„ and %% ER Verbuin a um, definit in © 
= & fumpco r fir Paiivum. 
not by 102 Neutrum, deſinit in o, nec ſumprc 
tit Pais um. 
183 Pai um, deiinit in-, & kaber Ab- 
lativum agentis. 
ath & | 104 Depenens, deſinit in, & haber 
A Nominativum agentis. 
om- 105 Com 


th an 


1-2 Of Examining a Leſſos. 


105 Commune, it ends in r, and hath 105 Co 
ſometimes a Neminative, ſometimes an nunc 
Ab/ative of the Doer. agent 

100% Of the Preſent, Preterimperfef 106 Te 
Tenſe, 

10 Preterperfet, Praterpluperfet, Fu- 107 Pet 
FUTE. 

1:8 Of the Indicative, Imperative Moed, l 108 M 

109 Optative, Potential, Subij unttive. 109 On 

110 The Inſinitive, the latter of Two 110 In 
Verbs, of which the former is, &C. | verb 

11 The Gerund in Di, do, dum. 111 El 

112 The foſt, the latter Spine. 112 Ef 

113 The Participle of the Preſent, Pre- | 113 El 
terper fett Tenſe. 1 

114 Of the Future in Rus, the Future 114 P. 
in Dus. 

115 Let this ſuffice at preſent. 115 H 

116 Some cther time we will make an 116 A 
End of what is behind, mur 

117 Hi God's good leave. | 117 A 

- 


One, 


bath 


re- 


ture 


ae, 


De Examinanda Prælectione. 173 


105 Commune, definit in r, & habet 
nunc Nominativum nunc Ablativum 
agentis. 

106 Temporis Præſentis, Imperfecti. 


107 Perfecti, Pluſquam perfecti, Futuri. 


108 Modi Indicativi, Imperativi. 

109 Optativi, Potentialis, Subjunctivi. 

110 Infinitivi, & eft poſterius duorum 
verborum quorum prius eſt, &c. 

111 Eft Gerundium in Di, do, dum. 

112 Eft Supinum Prius, Poſterius. 

113 Eft Participium Præſentis, Pre- 
teriti. 

114 Fururi Primi, Secund:. 


115 Hac nunc ſufficiant. 
116 Alias quod reliquum eſt exeque- 
mur. 


117 Annuente bono Deo. 


Numbers in Engliſh and Latin. 


O uC, 
Two, 
T'rce, 
Four, 
Five, 
$:x, 
Seven, 
Eight, 
Nine, 
Ten, 
Eleven, 
Iwelve, 
Thirteen, 
Fourteen, 
Fifteen, 
$7 xteen, 


Seventeen, 


Eighteen, 
Nineteen, 
Twenty, 
Thirty, 
Forty, 
Fifty, 
Sixty, 
Seventy, 


Eig hey, 
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Unus. 
uo. 
Tres c. 2. 
Quatuor. 
Quinqus. 
Sex. | 
Septem. 
Octo. 
Novem. 
Decem. 
Undecem. 
Ducdeccm. 
Tredecem. 


Quatuordecem. 


Quindecem. 
Scxdecem. 
Seprendeceni. 
Octodecem. 
Nov emdecem. 
Viginti. 
Triginta. 
Quadraginra. 
Quinquaginta, 
Setaginta. 


Septuaginta. 
Octoginta. 
| Ninety, 


N.uety 
an Hu 
Two KH 
Tirce 
Fur | 
Five | 
Toute 
Qzic © 
Tx:ce, 
Ti:rice 
Four : 
Fire 
Sex £ 
TIEN 
E. a0: 
Niue 
Ten 1 
Twent 
Thirs 
Forty 
Fifty 
Sixty 
Se den 
Eig. 
Ni nel 
A Ht 


Atin. 


— 


eh, 


Nunety, | 
An Hund: ed, 
iw0 Hundred, 


Tree Hundred, 


Four Hundred, 
Five Hundred, 
Troufant, 
Ouc ©, 

Tx:ce, 

Ti:rice, 

Four times, 
Five times, 
Six times, 
deten times, 
Ege times, 
Nine times. 
Ten Times, 
Twenty times, 
Thirty times, 
Forty tines, 
Fifty times, 
Sixty times, 
Seventy times, 
Eight; times, 
Ninety times, 


A Hundred times, 
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Nonaginta. 
Centum. 
Ducenti. 
Trecenti. 
Quadringent;, 
Quingenti. 
XIIIle. 
Semel. 

Bis. 

Ter. 
Quarer. 
Quinquiecs. 
Sexies. 
Septzes. 
Octies. 
Novies. 
Decies. 
Vicies. 
Tricies. 
Quadragies. 
Quinquagies. 
Sexagles. 
Septuagies. 
Octagies. 
Nonagies. 
Denties. 
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Rules of Behavieur towards GOD 
and Man, 


I 1 God. 

2 Honour the King. 

3 Reverence thy Parent. 

4 Cenverſe with the good. 

3 Hearken Juſtruct ion. 

6 Imitate not the IVicked, 

7 Be always cleanly, 

8 Provoke no Bed). 

9 Study Virtue, 

10 Let not Play entic: thee. 
11 Pray daily and devcutly. 
12 Do as thou weuldſt be done to. 


13 Diſpute not, nor delay to do thy Pa- 
rents Commands. 

14 Go not forth of the Doors w;thout thy 
Parents Leave, and return within the 
Time by them limited. 

15 Quarrel not, nor contend with thy Bro- 


thers or Siſters, but live in Love, Peace - 


and Unity. 
16 Speak not at the Table; if thy Superiors 


be duyjcourſing, meddie not with the 
Matter. 
17 Ext 


Rules © 


14 


13 Parcr 


4 Cum 
5 Moni 
6 Malo 
7 Semp 
$ Nem 
9 Virtu 
zo Luſt 
11 Quc 
12 Quc 


ceris. 
13 Par 
diſpu 


| 14 Abſ 


* egrec 


rum 


| I3 Cu 


tend 


16 Me 


mon 


| quar 


OD 


| 


| 14 Abſque parentum venia ne foribus | 
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Rules if Behaviour towards G O D 


and Man, 
I FEum time. 
2 Re gem hunora. 


3 Parentes revercte. 

4 Cum bonis verſare. 

5 Monitis obrempera. 

6 Malos ne 1mirtccts. 

7 Scmper mundus cfto. 

$ Neminem laceſſe. 

9 Virrutis ſtudio incumbe, 

zo Luſus ne te illecebret. 

11 Quoridie & ſincerè precare. 

2 Quod tibi non vis fieri alteri ne fe- 
ceris. 0 

13 Parentum mandata abſque mora aur | 
diſputatione exequaris. f 


egrediare, curato etiam ut intra ſtatu- 


tum tempus redeas 
15 Cum fratribus & ſororibus noli con- 


rendere, pacem vero & amorem cole. 


16 Menſæ aſſidens nihil loquaris; ſer. 


moni a ſuperioribus habito, tu nequa- 
| quam adjungas. 


' 


17 Ne 


j 
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17 Fat net tos et o, greedy, 
13 Eat nat too much, bat mode ate;v. 


I9 Drink rot nor ſpeck with ann thing in 
thy Mouth, 


— 


G O D ee theſe Words, ſaying; 
J HOU falt have no other Gc.; 

but me. : 

IT. Thou falt not make to thy ſelf 4 
graven Duage, nor the likencſs of any thins 
that is in Heaven above, or in the East. 
benzath, or in the Water under the Earth. 
Thou ſhalt ne: bow down to them, nor wor- 
ſhip them; fer I the Lord thy God am 
jealous Ged, and viſit the Sins of the Fa- 
ther von their Children, unto the third 
and Furth Generation, of them that hate 
me, aud ſpew Mercy unto thouſands, in 
them that lade me, and keep my Command- 
ments. 


III. Thou ſcralt net tale the Name of 


the Lerd thy God in vain; for the Lord 
will not held hem gui g Het taketo his 

Name in vain, | 
IV. Remember that thou keep hoh th? 
Sabbath Day; ſix Days ſrox't thou labour 
and do cu that thru haſt tc do 3 lut the 
ſeverch Day is the Sabbath of the 2 
4 * 


7 


II. ! 


emnem 
detupet 
rum 
adorab 
ſum D 
\1firans 
tertiam 
qui od. 
am in 


cuſtodi 
III. 


Dei tn 
lontem 


fices, ſ 
nia ope 
batum 


4 ng in 


If 4 
thin? 
Eat 
Earth. 
7 Wor- 
am 4 
e Fa- 
third 
Fate 
ds, in 


mand- 


me of 
Lord 
25 his 


2 be 
n 
ug the 
0 Lerd 

thy 


| 
| 


| 


$ 


7 
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17 Ne avide nimiùm aut voracite! 
cibum diglurias. 
Medico cibo fis conrentus, quod 
ſupra modum evites cautiflimè. 
19 Repleto ore, vel aliquid in ore re- 
tinens, nec loquaris, nec bibas. 


Loquutus eſt Deus omnia verba hxc ; 
J. O N habebis Deos alienos coram 
me. 

II. Non facies tibi ſculptile, neque 
cmnem ſimilitudinem, quæ eft in cœlo 
deſuper, & quæ in terra deorſum, nec 
arum quæ ſunt in aquis ſub terra. Non 
adorabis ca neque coles; Ego enim 
ſum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 
vifirans iniquitatem Patrum in filios, in 
tertiam & quartam generationem eorum 
qui oderunt me, & faciens miſericordi- 
am in millia his qui diligunt me, & 
cuſtodlunt præcepta mea. 


III. Non aſſumes nomen Domini 
Dei tui in vanum, nec enim habebit in- 
ſontem Demiaus eum qui aſſumpſerit 
nomen Domini Dei ſui fruſtra. 

IV. Memento ut Diem Sabbati ſancti- 
fices, ſex diebus operaberis & facies om- 
nia opera tua: ſeptimo autem Die Sab- 
batum Domini Dei tui eſt, non facies 

omne 


—— —— — — = 
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thy God, in it thou ſhalt do no manner cf 
II, thow, and thy Son, and thy Daughter, 
thy Man-ſe, vant, and thy Maid-ſervant, 
thy Cattle and the & ranger that is within 
thy Gates ; for in ſix Days the Lord mac: 
Heaven and Earth, the Sea, and all that 
in them is, and reſted the Scurnth O.; 
wherefore the Lord bleſſed the ſeventh Lc), 
and halloy'd it. 

V. Honour thy Father and thy Mie, 
that thy Days may be long in the Led 
which the Lord thy God giveth thee. 

VI. Thou ſhalt do no Murther, 

VII. Thou ſhalt not commit Adultery, 

VIII. Thou ſhalt not ſteal. 

FX. Thou 72 no: bear falſe Witneſs 
againſt thy Neighbour. 

X. Thou ſhalt not covet thy Neighbours 
Houſe, thou ſhalt not covet thy Netghbours 
Wife, nor his Servant, nor his Maid, nor 
bis Oxe, nor his Aſſe, nor any thing tha: 
is his. 

Lord have Mercy upon us, and write 
all theſe thy Laws in our Hearts, we 
beſeech thee. 

Lord our Heaven!y Father, Almighty 
and Evorlaſtins God, who haſt ſafe!» 
brought us to the beginning of this Day; 


defend us in the ſame with thy mighty _ 


Power, and grant that this Day we fail 


into 


0 


' Oimne ( 


tua, ſe 
tum tu 


ruas : 
cœlum 
quæ ir 


aner of 
gbter, 
vant, 
Hin 
made 
1 that 
8-7 


Len, 


fc: 1 e 


„ 
Lend 


, 

Itneſi 
bbours 
hbours 


4, nor 
g tha: 


— — 0 0 — 


0 


omne opus in eo, tu & filius tuus & fili® 
tua, ſervus tuus, & ancilla tua, jumen” 
tum tuum, & advena qui eſt intra porta 
tuas: ſex enim dicbus fecit Dominus 


cœlum & rerram, & mare, & omnia 
quæ in eis ſunt; & requieverit die ſep- 
timo, idcirco benedixit Dominus Diem 
Sabbarum, & ſanctificavit eum. 


V. Honora Patrem tuum & Matrem 
tuam, ut ſis longzvus ſuper rerram quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi. 

VI. Non occides. 

VII. Non mæchaberis. 

VIII. Non furtum facies. 

IX. Non loqueris contra proximum 
tuum falſum teſtimonium. 

X. Non concupiſces domum proxi- 
mi tui, nec deſiderabis uxorem ejus, 
non ſervum, non ancillam, non bovem 
non aſinum, nec omnia quæ illius ſunt. 

Demine miſerere noſtri, & bac omnia 
tus Mandata cordibus noftris, queſumus, 
inſeribe. 


O Domine Pater naſter Caleftis, om- 

nipotens & ſempiterne Deus, qui 
nos incolumes ad initium hujus diei per- 
duxiſti, rua nos hodie potenti virtute 
prorege, da etiam ne in ullum hac die 
Pecca- 
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into no Sin, neither run into any ind of 
Danger, but that all our Actions and Stu- 
dies may be ordered by thy povernanco, to do 
always that which is Righteons in thy ſight, 
Remember not Lord, cur Offences, nor the 
Offences of our Fore-fathers, neither tage 
thou Vengeance of our Sint: ſpare us good 


Lord, ſpare thy People whom thou haſt re- 


deemed with thy moſt precicus Bloud, and | 


he not angry with us for ever. Bleſs thy 
holy Catholick Church, our Politick, Na- 
tural, and Eccleſiaſtical Parents, Mlaſterg 
and all our Fiiends, for Feſus Chriſt his 
fake ; in wheſe Name and Words we con- 
clude our Prayers, | 


VR Father, which art in Heaven; 
hallowed be thy Name : Thy Kingdom 
come. Thy Will be done in Earth as it 1s 


in Heaven, Give us this Day our daily | 


B/ ead, and forgive us our Treſpaſſes as we f 
| 


fer give them that treſpaſs agamſt us. Aud 
lead us not into Temptation; but deliver 
us From Evil. For thine is the Kingdom, 
the Power and the Glory, for ever and ever. 
Aden, | 


1 
4 | 
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peccatum incidamus, aut ullum pericu- 
lum incurramus, ſed ut ſingulæ actiones 
ſtudiaque noſtra tuo moderamine ita di- 
rigantur, ut quod juſtum eſt in con- 
pectu tuo ſemper præſtemus. Ne memi- 
neris Domine iniquitatem Parentum, ne- 
que vindictam ſumas de peccatis noſtris. 
Parce Domine, parce populo tuo, quem 
redemiſti pretiolo ſanguine tuo, & ne in 


perpetuum iraſcaris nobis. Sante Ec- 


cleſiæ Catholicæ, Politicis, Naturalibus 
&Eccleſiaſticis, Parentibus, Præceptoribus, 
omnibusque amicis benedicere digneris, 
Jeſu Chriſti gratia, cujus nomine & ver- 
bis preces noſtras imperfectas concludi- 


mus. 


P* TER nofter qui es in cœlis, ſancti- 
ficetur nomen tuum, adveniat reg- 
num tuum, Fiat voluntas tua, ſicut in 
celo, ita & in terra. Panem noſtrum quo- 
tidianum da nobis hoodie. Fc mitte 
nobis debita noſtra, ſicut & nes di- 
mittimus debitoribus noſtris. Et ne nos 
inducas in tentationem, ſed libera nos à 
malo. Quia tuum eſt regnum, potentia 
& gloria, in ſæcula ſæculorum. Amen. 


An 
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An Engliſh Expoſition of Sciences. + 


I. Rammar, Is the Art of Speal ing, 
Reading, and Writing ' well. 
2. Rhctorick, Is the Art of ſpeaking elo. 
quently and wiſely. 3. Logick, The Art 
of Reaſoning or Diſputing well. 4. Aſtro. 
roy, the Knowledge of the Stars and their | 
Couries. 5. At olagy, The Fore-telling 
T hings to come by the Motion of the Stars. | 
6. Algebra, Is the Art of Figurative Num. 
bers. 7. A:thmetick, Is the Art of Num. | 
bring. 8. 4rchire&ure, Is the Art of Build. 
ing. 9. Military Architecture, The Art of | 
Foreifying. 10. Military Art, Belonging to 
Fighting or Soldiery. 11. Coſmography, A 
Deſcription of the World. 12. Catoprrick:, | 
Treats of the Rays, as being reflected by 
Poliſhed Bodies. 13. Chymiſtry, The Art | 
of Diſſolving Metals, and extraQting the 
Quinteſſence. 14. Dioprricks, Is the Art of | 
Aſtrology, that ſearcheth out by Inftru- \ 
ments the Diſtance of Sun, Moon, and 
Planets. 15. Moral Philoſophy of Ethicks, 
Is an Art that directs us to act according to 
right Reaſon, or to do as you would be done 
by. 16. Geography, Is a Deſcription of the 
Earth and its chief Parts. 19, Geometry, Is 
the Art of Meaſuring the Earth. 18. Gno- 
monics, Is the Art of Dialling, or making 
Sun-Dials. a 


| 
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